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Esther 1 רְ א תֵּתֵּ סְ אֶ

1 NOW IT came to pass in the days of Ahasuerus — this is Ahasuerus who 

reigned, from India even unto Ethiopia, over a hundred and seven and twenty 

provinces — 2 that in those days, when the king Ahasuerus sat on the throne 

of his kingdom, which was in Shushan the castle, 3 in the third year of his 

reign, he made a feast unto all his princes and his servants; the army of 

Persia and Media, the nobles and princes of the provinces, being before him; 

4 when he showed the riches of his glorious kingdom and the honour of his 

excellent majesty, many days, even a hundred and fourscore days. 5 And when 

these days were fulfilled, the king made a feast unto all the people that were 

present in Shushan the castle, both great and small, seven days, in the court 

of the garden of the king's palace; 6 there were hangings of white, fine cotton, 

and blue, bordered with cords of fine linen and purple, upon silver rods and 

pillars of marble; the couches were of gold and silver, upon a pavement of 

green, and white, and shell, and onyx marble. 7 And they gave them drink in 

vessels of gold — the vessels being diverse one from another — and royal wine 

in abundance, according to the bounty of the king. 8 And the drinking was 

according to the law; none did compel; for so the king had appointed to all the 

officers of his house, that they should do according to every man's pleasure. 9 

Also Vashti the queen made a feast for the women in the royal house which 

belonged to king Ahasuerus. 10 On the seventh day, when the heart of the king 

was merry with wine, he commanded Mehuman, Bizzetha, Harbona, Bigtha, 

and Abagtha, Zethar, and Carcas, the seven chamberlains that ministered in 

the presence of Ahasuerus the king, 11 to bring Vashti the queen before the 

king with the crown royal, to show the peoples and the princes her beauty; for 

she was fair to look on. 12 But the queen Vashti refused to come at the king's 

commandment by the chamberlains; therefore was the king very wroth, and 

his anger burned in him. 13 Then the king said to the wise men, who knew the 

times — for so was the king's manner toward all that knew law and judgment; 

14 and the next unto him was Carshena, Shethar, Admatha, Tarshish, Meres, 

Marsena, and Memucan, the seven princes of Persia and Media, who saw the 

king's face, and sat the first in the kingdom: 15 'What shall we do unto the queen 

Vashti according to law, forasmuch as she hath not done the bidding of the 

king Ahasuerus by the chamberlains?' 16 And Memucan answered before the 

king and the princes: 'Vashti the queen hath not done wrong to the king only, 

but also to all the princes, and to all the peoples, that are in all the provinces 

of the king Ahasuerus. 17 For this deed of the queen will come abroad unto 

all women, to make their husbands contemptible in their eyes, when it will be 

said: The king Ahasuerus commanded Vashti the queen to be brought in before 

him, but she came not. 18 And this day will the princesses of Persia and Media 

who have heard of the deed of the queen say the like unto all the king's princes. 

So will there arise enough contempt and wrath. 19 If it please the king, let there 

go forth a royal commandment from him, and let it be written among the laws 

of the Persians and the Medes, that it be not altered, that Vashti come no more 

before king Ahasuerus, and that the king give her royal estate unto another 

that is better than she. 20 And when the king's decree which he shall make shall 

be published throughout all his kingdom, great though it be, all the wives will 

give to their husbands honour, both to great and small.' 21 And the word pleased 

the king and the princes; and the king did according to the word of Memucan; 

22 for he sent letters into all the king's provinces, into every province according 

to the writing thereof, and to every people after their language, that every man 

should bear rule in his own house, and speak according to the language of his 

people.

ינָה.  1 דִ אָה, מְ ים וּמֵמֵ רִרִ ע וְעֶשְׂ בַ הֹדּוּ וְעַד-כּוּשׁ--שֶׁ ךְ מֵמֵ מֹּלֵלֵ וֵוֵרוֹשׁ, הַ שְׁ חַ וֵוֵרוֹשׁ: הוּא אֲ שְׁ חַ י אֲ ימֵמֵ י, בִּ  2וַיְיְהִ

ה.  ירָרָ בִּ ן הַ שׁוּשַׁ ר, בְּ שֶׁ כוּתוֹ, אֲ לְלְ א מַ וֵוֵרוֹשׁ, עַל כִּסֵּסֵּ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ת הַ בֶ שֶׁ ם--כְּ הֵהֵ ים, הָ יָּיָּמִ לוֹשׁ,  3בַּ נַת שָׁ שְׁ בִּ

פָנָיו.  ינוֹת--לְלְ דִ מְּ י הַ רֵרֵ ים וְשָׂ מִ תְּ פַּרְרְ י, הַ דַ ס וּמָ יל פָּרַרַ יו: חֵחֵ דָ בָ יו וַעֲ רָרָ כָל-שָׂ ה, לֵלְ תֶּתֶּ שְׁ ה מִ כוֹ, עָשָׂ לְלְ מָ  4לְלְ

אַת יוֹם.  מוֹנִים וּמְ ים, שְׁ בִּ ים רַרַ ת גְּדוּלָּלָּתוֹ; ייָמִ רֶרֶ אֶ פְ ר, תִּ ת-יְיְקָ כוּתוֹ, וְאֶ לְלְ בוֹד מַ ר כְּ ת-עֹשֶׁ אֹתוֹ, אֶ רְרְ הַ  5בְּ

ה-- תֶּתֶּ שְׁ ן מִ טָ גָּדוֹל וְעַד-קָ מִ ה לֵלְ ירָרָ בִּ ן הַ שׁוּשַׁ ים בְּ אִ צְ נִּמְ עָם הַ כָל-הָ לֶלֶךְ לֵלְ מֶּ ה הַ ה, עָשָׂ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ יָּיָּמִ לוֹאת הַ מְ וּבִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ן הַ יתַתַ ר, גִּנַּת בִּ צַ חֲ ים: בַּ ת יָיָמִ עַ בְ י  6שִׁ ילֵלֵ ן, עַל-גְּלִלִ גָּמָ י-בוּץ וְאַרְרְ לֵלֵ בְ חַ כֵכֵלֶלֶת, אָחוּז בְּ פַּס וּתְ חוּר כַּרְרְ

ת.  רֶרֶ ר וְסֹחָ שׁ--וְדַ ט-וָשֵׁשֵׁ הַ פַת בַּ צְ ף, עַל רִרִ ב וָכֶסֶ טּוֹת זָהָ שׁ; מִ י שׁשֵׁ ף, וְעַמּוּדֵדֵ ב,  7כֶסֶ י זָהָ לֵלֵ כְ קוֹת בִּ שְׁ וְהַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ יַיַד הַ ב, כְּ כוּת רִרָ לְלְ יֵיֵין מַ ים שׁוֹנִים; וְ כֵּכֵּלִלִ ים מִ ל  8וְכֵכֵלִלִ ךְ, עַ לֶלֶ מֶּ ד הַ י-כֵכֵן ייִסַּ ין אֹנֵנֵס: כִּ ת, אֵאֵ יָּיָּה כַדָּ תִ שְּׁ וְהַ

ישׁ.  ישׁ-וָאִ צוֹן אִ עֲשׂוֹת, כִּרְרְ יתוֹ--לֵלַ ב בֵּבֵּ כוּת,  9כָּל-רַרַ לְלְ מַּ ית, הַ ים--בֵּבֵּ ה נָשִׁ תֵּתֵּ שְׁ ה מִ תָתָ כָּה, עָשְׂ לְלְ מַּ י הַ תִּ גַּם וַשְׁ

וֵוֵרִוֹשׁ.  שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ר, לַלַ שֶׁ בוֹנָא  10אֲ רְרְ א חַ זְּתָתָ ן בִּ הוּמָ מְ ר לִלִ יָּיָּיִיִן--אָמַ ךְ, בַּ לֶלֶ מֶּ י, כְּטוֹב לֵלֵב-הַ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם, הַ בַּ

וֵוֵרִוֹשׁ.  שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ נֵנֵי הַ ת-פְּ ים אֶ תִ רְרְ שָׁ מְ ים, הַ יסִ רִרִ סָּ עַת הַ בְ כַּס, שִׁ ר וְכַרְרְ א, זזֵתַתַ גְתָתָ בַ א וַאֲ גְתָתָ יא  11בִּ בִ הָ לְלְ

ה  אֶ רְרְ ת מַ יָיָהּ, כִּי-טוֹבַ ת-יָיָפְ ים אֶ רִרִ שָּׂ ים וְהַ מִּ עַ אוֹת הָ רְרְ הַ כוּת: לֵלְ לְלְ ר מַ כֶתֶתֶ לֶלֶךְ--בְּ מֶּ נֵנֵי הַ פְ כָּה, לִלִ לְלְ מַּ י הַ תִּ ת-וַשְׁ אֶ

יא.  תוֹ  12הִ מָ אֹד, וַחֲ לֶלֶךְ מְ מֶּ צֹף הַ ים; וַיִּיִּקְ יסִ רִרִ סָּ יַיַד הַ ר, בְּ שֶׁ ךְ, אֲ לֶלֶ מֶּ ר הַ בַ דְ י, לָלָבוֹא בִּ תִּ כָּה וַשְׁ לְלְ מַּ ן הַ אֵאֵ מָ וַתְּ

ה בוֹ.  רָרָ עֲ ין.  13בָּ ת וָדִ י דָּ עֵעֵ נֵנֵי, כָּל-יֹדְ פְ ךְ, לֵלִ לֶלֶ מֶּ ר הַ בַ י-כֵכֵן, דְּ ים: כִּ תִּ עִ י הָ עֵעֵ ים יֹדְ כָמִ חֲ ךְ, לֵלַ לֶלֶ מֶּ ר הַ  14וַיֹּאמֶ

י  י, רֹאֵאֵ דַ ס וּמָ י פָּרַרַ רֵרֵ עַת שָׂ בְ מוּכָן--שִׁ נָא, מְ סְ רְרְ ס מַ רֶרֶ ישׁ, מֶ שִׁ רְרְ א תתַ תָתָ מָ ר אַדְ תָתָ נָא שֵׁשֵׁ שְׁ יו, כַּרְרְ לָלָ רֹב אֵאֵ קָּ וְהַ

כוּת.  לְלְ מַּ אשֹׁנָה, בַּ ים רִרִ בִ יֹּשְׁ ךְ, הַ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ ה,  15פְּ תָתָ ר לֹא-עָשְׂ שֶׁ י--עַל אֲ תִּ כָּה, וַשְׁ לְלְ מַּ עֲשׂוֹת, בַּ ה-לַּלַּ ת, מַ דָ כְּ

ים.  יסִ רִרִ סָּ יַיַד, הַ וֵוֵרוֹשׁ, בְּ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ר הַ מַ אֲ ת-מַ ים, לֹא  16אֶ רִרִ שָּׂ ךְ וְהַ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ מוּכָן, לִלִ ר מומכן מְ וַיֹּאמֶ

ינוֹת  דִ כָל-מְ ר, בְּ שֶׁ ים, אֲ מִּ עַ ים, וְעַל-כָּל-הָ רִרִ שָּׂ י עַל-כָּל-הַ כָּה: כִּ לְלְ מַּ י הַ תִּ ה וַשְׁ וְתָתָ דּוֹ, עָ בַ ךְ לֵלְ לֶלֶ מֶּ עַל-הַ

וֵוֵרִוֹשׁ.  שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ם,  17הַ רָרָ אָמְ ן: בְּ יננֵיהֶ עֵעֵ ן בְּ יהֶ לֵלֵ עְ זוֹת בַּ בְ הַ ים, לְלְ נָּשִׁ כָּה עַל-כָּל-הַ לְלְ מַּ ר-הַ בַ א דְ י-יֵיֵצֵצֵ כִּ

אָה.  פָנָיו--וְלֹא-בָ כָּה לְלְ לְלְ מַּ י הַ תִּ ת-וַשְׁ יא אֶ בִ הָ ר לְלְ וֵוֵרוֹשׁ אָמַ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ רוֹת  18הַ נָה שָׂ רְרְ זֶּה תֹּאמַ יּוֹם הַ וְהַ

ף.  צֶ זָּיוֹן וָקָ י, בִּ דַ ךְ; וּכְ לֶלֶ מֶּ י הַ רֵרֵ כֹל, שָׂ כָּה, לְלְ לְלְ מַּ ר הַ בַ ת-דְּ עוּ אֶ מְ ר שָׁ שֶׁ י, אֲ דַ ס-וּמָ ךְ  19פָּרַרַ לֶלֶ מֶּ ם-עַל-הַ אִ

נֵנֵי  פְ י, לִלִ תִּ בוֹא וַשְׁ ר לֹא-תָתָ שֶׁ י, וְלֹא יַיַעֲבוֹר: אֲ דַ ס-וּמָ י פָרַרַ תֵתֵ דָ ב בְּ יִיִכָּתֵתֵ פָנָיו, וְ לְּלְּ כוּת מִ לְלְ ר-מַ בַ א דְ טוֹב, ייֵצֵצֵ

נָּה.  מֶּ ה מִ טּוֹבָ הּ הַ עוּתתָ רְרְ ךְ, לֵלִ לֶלֶ מֶּ ן הַ הּ ייִתֵּתֵּ כוּתתָ לְלְ וֵוֵרוֹשׁ, וּמַ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ה  20הַ ר-יַיַעֲשֶׂ שֶׁ לֶלֶךְ אֲ מֶּ גָם הַ ע פִּתְ מַ נִשְׁ וְ

ן.  טָ גָּדוֹל, וְעַד-קָ מִ ן--לְלְ יהֶ לֵלֵ עְ בַ ר לְלְ נוּ יְיְקָ ים, יִיִתְּ נָּשִׁ יא; וְכָל-הַ ה הִ בָּ י רַרַ כוּתוֹ, כִּ לְלְ כָל-מַ ר,  21בְּ בָ דָּ ב, הַ וַיִּיִּיטַ

מוּכָן.  ר מְ בַ דְ ךְ, כִּ לֶלֶ מֶּ ים; וַיַּיַּעַשׂ הַ רִרִ שָּׂ ךְ, וְהַ לֶלֶ מֶּ יננֵי הַ עֵעֵ לֶלֶךְ-- 22בְּ מֶּ ינוֹת הַ דִ ל-כָּל-מְ ים, אֶ פָרִרִ ח סְ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

שׁוֹן עַמּוֹ. ר כִּלְלְ בֵּבֵּ דַ יתוֹ, וּמְ בֵבֵ ר בְּ ישׁ שֹׂרֵרֵ יוֹת כָּל-אִ הְ שׁוֹנוֹ: לֵלִ ל-עַם וָעָם כִּלְלְ הּ, וְאֶ בָ תָתָ ינָה כִּכְ דִ ינָה וּמְ דִ ל-מְ אֶ
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Esther 2 רְ ב תֵּתֵּ סְ אֶ

1 After these things, when the wrath of king Ahasuerus was assuaged, he 

remembered Vashti, and what she had done, and what was decreed against her. 

2 Then said the king's servants that ministered unto him: 'Let there be sought 

for the king young virgins fair to look on; 3 and let the king appoint officers 

in all the provinces of his kingdom, that they may gather together all the fair 

young virgins unto Shushan the castle, to the house of the women, unto the 

custody of Hegai the king's chamberlain, keeper of the women; and let their 

ointments be given them; 4 and let the maiden that pleaseth the king be queen 

instead of Vashti.' And the thing pleased the king; and he did so. 5 There was 

a certain Jew in Shushan the castle, whose name was Mordecai the son of Jair 

the son of Shimei the son of Kish, a Benjamite, 6 who had been carried away 

from Jerusalem with the captives that had been carried away with Jeconiah 

king of Judah, whom Nebuchadnezzar the king of Babylon had carried away. 7 

And he brought up Hadassah, that is, Esther, his uncle's daughter; for she had 

neither father nor mother, and the maiden was of beautiful form and fair to 

look on; and when her father and mother were dead, Mordecai took her for 

his own daughter. 8 So it came to pass, when the king's commandment and his 

decree was published, and when many maidens were gathered together unto 

Shushan the castle, to the custody of Hegai, that Esther was taken into the 

king's house, to the custody of Hegai, keeper of the women. 9 And the maiden 

pleased him, and she obtained kindness of him; and he speedily gave her her 

ointments, with her portions, and the seven maidens, who were meet to be 

given her out of the king's house; and he advanced her and her maidens to 

the best place in the house of the women. 10 Esther had not made known her 

people nor her kindred; for Mordecai had charged her that she should not tell 

it. 11 And Mordecai walked every day before the court of the women's house, 

to know how Esther did, and what would become of her. 12 Now when the turn 

of every maiden was come to go in to king Ahasuerus, after that it had been 

done to her according to the law for the women, twelve months — for so were 

the days of their anointing accomplished, to wit, six months with oil of myrrh, 

and six month with sweet odours, and with other ointments of the women — 13 

when then the maiden came unto the king, whatsoever she desired was given 

her to go with her out of the house of the women unto the king's house. 14 In 

the evening she went, and on the morrow she returned into the second house 

of the women, to the custody of Shaashgaz, the king's chamberlain, who kept 

the concubines; she came in unto the king no more, except the king delighted 

in her, and she were called by name. 15 Now when the turn of Esther, the 

daughter of Abihail the uncle of Mordecai, who had taken her for his daughter, 

was come to go in unto the king, she required nothing but what Hegai the 

king's chamberlain, the keeper of the women, appointed. And Esther obtained 

favour in the sight of all them that looked upon her. 16 So Esther was taken 

unto king Ahasuerus into his house royal in the tenth month, which is the 

month Tebeth, in the seventh year of his reign. 17 And the king loved Esther 

above all the women, and she obtained grace and favour in his sight more than 

all the virgins; so that he set the royal crown upon her head, and made her 

queen instead of Vashti. 18 Then the king made a great feast unto all his princes 

and his servants, even Esther's feast; and he made a release to the provinces, 

and gave gifts, according to the bounty of the king. 19 And when the virgins 

were gathered together the second time, and Mordecai sat in the king's gate 

— 20 Esther had not yet made known her kindred nor her people; as Mordecai 

had charged her; for Esther did the commandment of Mordecai, like as when 

she was brought up with him — 21 in those days, while Mordecai sat in the 

king's gate, two of the king's chamberlains, Bigthan and Teresh, of those that 

kept the door, were wroth, and sought to lay hands on the king Ahasuerus. 22 

And the thing became known to Mordecai, who told it unto Esther the queen; 

and Esther told the king thereof in Mordecai's name. 23 And when inquisition 

was made of the matter, and it was found to be so, they were both hanged on 

a tree; and it was written in the book of the chronicles before the king.

ת  1 ה, וְאֵאֵ תָתָ ר-עָשָׂ שֶׁ ת אֲ י וְאֵאֵ תִּ ת-וַשְׁ וֵוֵרוֹשׁ--זָכַר אֶ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ת הַ מַ שֹׁךְ, חֲ ה, כְּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ר, הַ אַחַ

 . יהָ לֶלֶ ר-נִגְזַר עָ שֶׁ ה.  2אֲ אֶ רְרְ תוּלוֹת, טוֹבוֹת מַ ךְ נְעָרוֹת בְּ לֶלֶ מֶּ שׁוּ לַלַ קְ יוֵ: ייְבַ תָתָ רְרְ שָׁ ךְ, מְ לֶלֶ מֶּ י-הַ רֵרֵ רוּ נַעֲ  3וַיֹּאמְ

ן  ל-שׁוּשַׁ ה אֶ אֶ רְרְ ת מַ תוּלָלָה טוֹבַ ה-בְ רָרָ ת-כָּל-נַעֲ צוּ אֶ בְּ יִיִקְ כוּתוֹ, וְ לְלְ ינוֹת מַ דִ כָל-מְ ים, בְּ ידִ קִ ךְ פְּ לֶלֶ מֶּ ד הַ קֵקֵ יַיַפְ וְ

ן.  יהֶ קֵקֵ רֻ מְ נָתוֹן, תַּתַּ ים; וְ נָּשִׁ ר הַ לֶלֶךְ שֹׁמֵמֵ מֶּ יס הַ רִרִ גֶא סְ ל-יַיַד ההֵ ים, אֶ נָּשִׁ ית הַ ל-בֵּבֵּ ה אֶ ירָרָ בִּ ר  4הַ שֶׁ ה, אֲ רָרָ נַּעֲ וְהַ

ךְ, וַיַּיַּעַשׂ כֵּכֵּן.  לֶלֶ מֶּ יננֵי הַ עֵעֵ ר בְּ בָ דָּ ב הַ י; וַיִּיִּיטַ תִּ ת וַשְׁ חַ לֹךְ, תַּתַּ מְ לֶלֶךְ--תִּ מֶּ יננֵי הַ עֵעֵ ב בְּ יטַ יָיָה  5תִּ י, הָ ישׁ יְיְהוּדִ אִ

ינִי.  ישׁ יְיְמִ ישׁ--אִ ן-קִ י בֶּ עִ מְ ן-שִׁ יר בֶּ ן יָיָאִ י, בֶּ דֳּכַ רְרְ מוֹ מָ ה; וּשְׁ ירָרָ בִּ ן הַ שׁוּשַׁ יִיִם,  6בְּ לַלַ ירוּשָׁ ה, מִ גְלָלָ ר הָ שֶׁ אֲ

ל.  בֶ ךְ בָּ לֶלֶ ר מֶ נֶצַּ ה, נְבוּכַדְ גְלָלָ ר הֶ שֶׁ ה--אֲ לֶלֶךְ-ייְהוּדָ נְיָיָה מֶ ם יְיְכָ ה, עִ תָתָ גְלְלְ ר הָ שֶׁ גֹּלָלָה אֲ ם-הַ ן  7עִ י אֹמֵמֵ וַיְיְהִ

יהָ  מוֹת אָבִ ה, וּבְ אֶ רְרְ ת מַ ה ייְפַת-תֹּאַר, וְטוֹבַ רָרָ נַּעֲ ם; וְהַ ין לֵלָהּ, אָב וָאֵאֵ י אֵאֵ ת-דֹּדוֹ--כִּ ר בַּ תֵּתֵּ סְ יא אֶ ה, הִ סָּ דַ ת-הֲ אֶ

ת.  בַ דֳּכַי לוֹ לְלְ רְרְ חָהּ מָ קָ הּ, לְלְ מָּ ן  8וְאִ ל-שׁוּשַׁ בּוֹת אֶ ץ נְעָרוֹת רַרַ בֵבֵ קָּ הִ תוֹ, וּבְ ךְ וְדָ לֶלֶ מֶּ ר-הַ בַ ע דְּ מַ שָּׁ הִ י, בְּ וַיְיְהִ

ים.  נָּשִׁ ר הַ גַי שֹׁמֵמֵ ל-יַיַד ההֵ ךְ, אֶ לֶלֶ מֶּ ית הַ ל-בֵּבֵּ ר אֶ תֵּתֵּ סְ ח אֶ קַ לָּלָּ גָי; וַתִּ ל-יַיַד ההֵ ה, אֶ ירָרָ בִּ ינָיו,  9הַ עֵעֵ ה בְ רָרָ נַּעֲ ב הַ יטַ וַתִּ

הּ  ת-לֵלָ תֶתֶ יוֹת לָלָ אֻ רְרְ נְּעָרוֹת הָ ע הַ בַ ת שֶׁ הּ, וְאֵאֵ ת לֵלָ תֵתֵ הָ לָלָ נוֹתֶתֶ ת-מָ יהָ וְאֶ רוּקֶ מְ ת-תַּתַּ ל אֶ הֵהֵ פָנָיו, וַיְיְבַ ד לְלְ סֶ א חֶ שָּׂ וַתִּ

ים.  נָּשִׁ ית הַ טוֹב, בֵּבֵּ יהָ לְלְ ת-נַעֲרוֹתֶתֶ נֶּהָ וְאֶ ךְ; וַיְיְשַׁ לֶלֶ מֶּ ית הַ בֵּבֵּ הּ:  10מִ תָּתָּ דְ ת-מוֹלַלַ הּ וְאֶ מָּ ת-עַ ר, אֶ תֵּתֵּ סְ ה אֶ גִּידָ לֹא-הִ

גִּיד.  ר לֹא-תַתַ שֶׁ , אֲ יהָ לֶלֶ וָּה עָ דֳּכַי צִ רְרְ י מָ ים:  11כִּ נָּשִׁ ית-הַ ר בֵּבֵּ צַ נֵנֵי חֲ פְ ךְ, לֵלִ לֵּלֵּ הַ תְ דֳּכַי מִ רְרְ כָל-יוֹם וָיוֹם--מָ וּבְ

הּ.  ה בָּ ה-יֵּיֵּעָשֶׂ ר, וּמַ תֵּתֵּ סְ לוֹם אֶ ת-שְׁ עַת אֶ דַ וֵוֵרִוֹשׁ,  12לָלָ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ל-הַ ה לֵלָבוֹא אֶ רָרָ נַעֲ ה וְ רָרָ גִּיעַ תֹּר נַעֲ הַ וּבְ

ן  מֶ שֶׁ ים, בְּ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ ן: שִׁ יהֶ רוּקֵקֵ י מְ אוּ, ייְמֵמֵ לְלְ י כֵּכֵּן ייִמְ שׁ--כִּ ר חֹדֶ נֵנֵים עָשָׂ ים שְׁ נָּשִׁ ת הַ דָ ץ ההֱיוֹת לֵלָהּ כְּ קֵּקֵּ מִ

ים.  נָּשִׁ י הַ רוּקֵקֵ מְ תַתַ ים, וּבְ מִ שָׂ בְּ ים בַּ שִׁ ה חֳדָ שָּׁ מֹּר, וְשִׁ ר  13הַ שֶׁ ת כָּל-אֲ לֶלֶךְ--אאֵ מֶּ ל-הַ אָה אֶ ה בָּ רָרָ נַּעֲ זֶה, הַ וּבָ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ית הַ ים, עַד-בֵּבֵּ נָּשִׁ ית הַ בֵּבֵּ הּ, מִ מָּ הּ, לֵלָבוֹא עִ ן לֵלָ ר יִיִנָּתֵתֵ ה  14תֹּאמַ בָ יא שָׁ ר הִ בֹּקֶ אָה, וּבַ יא בָ ב הִ רֶרֶ עֶ בָּ

י  ךְ, כִּ לֶלֶ מֶּ ל-הַ בוֹא עוֹד אֶ ים: לֹא-תָתָ גְשִׁ פִּילַלַ ר הַ ךְ, שֹׁמֵמֵ לֶלֶ מֶּ יס הַ רִרִ גַז סְ שְׁ עַ ל-יַיַד שַׁ נִי, אֶ ים שֵׁשֵׁ נָּשִׁ ית הַ ל-בֵּבֵּ אֶ

ם.  שֵׁשֵׁ אָה בְ רְרְ נִקְ ךְ וְ לֶלֶ מֶּ הּ הַ פֵפֵץ בָּ ם-חָ ח-לוֹ  15אִ קַ ר לָלָ שֶׁ דֳּכַי אֲ רְרְ יִיִל דֹּד מָ יחַ בִ ת-אֲ ר בַּ תֵּתֵּ סְ גִּיעַ תֹּר-אֶ הַ וּבְ

ים;  נָּשִׁ ר הַ ךְ, שֹׁמֵמֵ לֶלֶ מֶּ יס-הַ רִרִ גַי סְ ר הֵהֵ ר יֹאמַ שֶׁ ת-אֲ ם אֶ י אִ ר--כִּ בָ ה דָּ שָׁ קְ ךְ, לֹא בִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ת לָלָבוֹא אֶ בַ לְלְ

 . יהָ יננֵי כָּל-רֹאֶ עֵעֵ ן, בְּ את חֵחֵ ר נֹשֵׂשֵׂ תֵּתֵּ סְ י אֶ הִ כוּתוֹ,  16וַתְּ לְלְ ית מַ ל-בֵּבֵּ וֵוֵרוֹשׁ, אֶ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ל-הַ ר אֶ תֵּתֵּ סְ ח אֶ קַ לָּלָּ וַתִּ

כוּתוֹ.  לְלְ מַ ע, לְלְ בַ נַת-שֶׁ שְׁ ת--בִּ בֵבֵ שׁ טֵטֵ י, הוּא-חֹדֶ ירִרִ עֲשִׂ שׁ הָ חֹדֶ ים,  17בַּ נָּשִׁ כָּל-הַ ר מִ תֵּתֵּ סְ ת-אֶ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ב הַ וַיֶּיֶּאֱאֱהַ

י.  תִּ ת וַשְׁ חַ יכֶהָ תַּתַּ לִלִ הּ, וַיַּיַּמְ רֹאשָׁ כוּת בְּ לְלְ ר-מַ ם כֶּתֶתֶ תוּלוֹת; וַיָּיָּשֶׂ בְּ כָּל-הַ פָנָיו מִ ד לְלְ סֶ ן וָחֶ א-חֵחֵ שָּׂ וַיַּיַּעַשׂ  18וַתִּ

ת  אֵאֵ שְׂ ן מַ ה, וַיִּיִּתֵּתֵּ ינוֹת עָשָׂ דִ מְּ נָחָה לַלַ ר; וַהֲ תֵּתֵּ סְ ה אֶ תֵּתֵּ שְׁ ת, מִ יו--אֵאֵ דָ בָ יו וַעֲ רָרָ כָל-שָׂ ה גָדוֹל, לְלְ תֶּתֶּ שְׁ לֶלֶךְ מִ מֶּ הַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ יַיַד הַ ךְ.  19כְּ לֶלֶ מֶּ עַר-הַ שַׁ ב בְּ י, יֹשֵׁשֵׁ דֳּכַ רְרְ נִית; וּמָ תוּלוֹת, שֵׁשֵׁ ץ בְּ בֵבֵ קָּ הִ הּ  20וּבְ תָּתָּ דְ ת מוֹלַלַ גֶּדֶ ר, מַ תֵּתֵּ סְ ין אֶ אֵאֵ

תּוֹ.  נָה אִ אָמְ ה בְ יְיְתָתָ ר הָ שֶׁ ה, כַּאֲ ר עֹשָׂ תֵּתֵּ סְ דֳּכַי אֶ רְרְ ר מָ מַ אֲ ת-מַ דֳּכָי; וְאֶ רְרְ , מָ יהָ לֶלֶ וָּה עָ ר צִ שֶׁ הּ, כַּאֲ מָּ ת-עַ וְאֶ

ף,  21 סַּ י הַ רֵרֵ שֹּׁמְ ךְ, מִ לֶלֶ מֶּ י הַ יססֵ רִרִ נֵנֵי-סָ שׁ שְׁ רֶרֶ ן וָתֶתֶ גְתָתָ ף בִּ צַ ךְ; קָ לֶלֶ מֶּ עַר-הַ שַׁ ב בְּ דֳּכַי יוֹשֵׁשֵׁ רְרְ ם, וּמָ הֵהֵ ים הָ יָּיָּמִ בַּ

וֵוֵרֹשׁ.  שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ לֹחַ יָיָד, בַּ שְׁ שׁוּ לִלִ קְ רִ  22וַיְיְבַ תֵּתֵּ סְ ר אֶ כָּה; וַתֹּאמֶ לְלְ מַּ ר הַ תֵּתֵּ סְ אֶ י, וַיַּיַּגֵּגֵּד לֵלְ דֳּכַ רְרְ מָ ר לְלְ בָ דָּ ע הַ וַיִּיִּוָּדַ

דֳּכָי.  רְרְ ם מָ שֵׁשֵׁ ךְ, בְּ לֶלֶ מֶּ ים-- 23לַלַ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ סֵסֵ ב, בְּ ץ; וַיִּיִּכָּתֵתֵ ם עַל-עֵעֵ נֵנֵיהֶ לוּ שְׁ א, וַיִּיִּתָּתָּ צֵצֵ ר וַיִּיִּמָּ בָ דָּ שׁ הַ וַיְיְבֻקַּ

ךְ. לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ לִלִ
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Esther 3 רְ ג תֵּתֵּ סְ אֶ

1 After these things did king Ahasuerus promote Haman the son of Hamme

datha the Agagite, and advanced him, and set his seat above all the princes 

that were with him. 2 And all the king's servants, that were in the king's gate, 

bowed down, and prostrated themselves before Haman; for the king had so 

commanded concerning him. But Mordecai bowed not down, nor prostrated 

himself before him. 3 Then the king's servants, that were in the king's gate, 

said unto Mordecai: 'Why transgressest thou the king's commandment?' 4 Now 

it came to pass, when they spoke daily unto him, and he hearkened not unto 

them, that they told Haman, to see whether Mordecai's words would stand; for 

he had told them that he was a Jew. 5 And when Haman saw that Mordecai 

bowed not down, nor prostrated himself before him, then was Haman full of 

wrath. 6 But it seemed contemptible in his eyes to lay hands on Mordecai alone; 

for they had made known to him the people of Mordecai; wherefore Haman 

sought to destroy all the Jews that were throughout the whole kingdom of 

Ahasuerus, even the people of Mordecai. 7 In the first month, which is the 

month Nisan, in the twelfth year of king Ahasuerus, they cast pur, that is, the 

lot, before Haman from day to day, and from month to month, to the twelfth 

month, which is the month Adar. 8 And Haman said unto king Ahasuerus: 

'There is a certain people scattered abroad and dispersed among the peoples 

in all the provinces of thy kingdom; and their laws are diverse from those 

of every people; neither keep they the king's laws; therefore it profiteth not 

the king to suffer them. 9 If it please the king, let it be written that they be 

destroyed; and I will pay ten thousand talents of silver into the hands of those 

that have the charge of the king's business, to bring it into the king's treasuries.' 

10 And the king took his ring from his hand, and gave it unto Haman the son of 

Hammedatha the Agagite, the Jews' enemy. 11 And the king said unto Haman: 

'The silver is given to thee, the people also, to do with them as it seemeth 

good to thee.' 12 Then were the king's scribes called in the first month, on the 

thirteenth day thereof, and there was written, according to all that Haman 

commanded, unto the king's satraps, and to the governors that were over every 

province, and to the princes of every people; to every province according to the 

writing thereof, and to every people after their language; in the name of king 

Ahasuerus was it written, and it was sealed with the king's ring. 13 And letters 

were sent by posts into all the king's provinces, to destroy, to slay, and to cause 

to perish, all Jews, both young and old, little children and women, in one day, 

even upon the thirteenth day of the twelfth month, which is the month Adar, 

and to take the spoil of them for a prey. 14 The copy of the writing, to be given 

out for a decree in every province, was to be published unto all peoples, that 

they should be ready against that day. 15 The posts went forth in haste by the 

king's commandment, and the decree was given out in Shushan the castle; and 

the king and Haman sat down to drink; but the city of Shushan was perplexed.

ם,  1 הוּ; וַיָּיָּשֶׂ אֵאֵ גָגִי--וַיְיְנַשְּׂ אֲ א הָ תָתָ דָ מְּ ן-הַ ן בֶּ מָ ת-הָ וֵוֵרוֹשׁ אֶ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ל הַ ה, גִּדַּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ר הַ אַחַ

תּוֹ.  ר אִ שֶׁ ים אֲ רִרִ שָּׂ ל, כָּל-הַ עַ אוֹ, מֵמֵ ת-כִּסְ וִים  2אֶ חֲ תַּתַּ שְׁ ים וּמִ עִ ךְ, כֹּרְרְ לֶלֶ מֶּ עַר הַ שַׁ ר-בְּ שֶׁ לֶלֶךְ אֲ מֶּ י הַ דֵדֵ בְ וְכָל-עַ

וֶה.  חֲ תַּתַּ ע, וְלֹא יִיִשְׁ רַרַ דֳּכַי--לֹא יִיִכְ רְרְ ךְ; וּמָ לֶלֶ מֶּ וָּה-לוֹ הַ י-כֵכֵן, צִ ן--כִּ מָ הָ ר  3לְלְ עַ שַׁ ר-בְּ שֶׁ ךְ, אֲ לֶלֶ מֶּ י הַ דֵדֵ בְ רוּ עַ וַיֹּאמְ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ וַת הַ צְ ת מִ רִ, אאֵ ה עוֹבבֵ דּוּעַ אַתָּתָּ דֳּכָי: מַ רְרְ מָ לֶלֶךְ--לֵלְ מֶּ יו יוֹם וָיוֹם, וְלֹא  4הַ לָלָ ם אאֵ רָרָ י, באמרם כְּאָמְ וַיְיְהִ

י.  ר-הוּא יְיְהוּדִ שֶׁ ם, אֲ הֶ גִּיד לָלָ י-הִ דֳּכַי--כִּ רְרְ י מָ רֵרֵ בְ דוּ דִּ מְ יַיַעַ אוֹת הֲ רְרְ ן, לִלִ מָ הָ ם; וַיַּיַּגִּידוּ לְלְ יהֶ לֵלֵ ע, אֲ מַ א  5שָׁ וַיַּיַּרְרְ

ה.  מָ ן, חֵחֵ מָ א הָ לֵלֵ וֶה לוֹ; וַיִּיִּמָּ חֲ תַּתַּ שְׁ עַ וּמִ דֳּכַי, כֹּרֵרֵ רְרְ ין מָ י-אֵאֵ ן--כִּ מָ דֳּכַי  6הָ רְרְ מָ לֹחַ יָיָד בְּ שְׁ ינָיו, לִלִ עֵעֵ ז בְּ וַיִּיִּבֶ

כוּת  לְלְ כָל-מַ ר בְּ שֶׁ ים אֲ יְּיְּהוּדִ ת-כָּל-הַ יד אֶ מִ שְׁ הַ ן, לְלְ מָ שׁ הָ קֵּקֵּ דֳּכָי; וַיְיְבַ רְרְ ת-עַם מָ גִּידוּ לוֹ, אֶ י-הִ דּוֹ--כִּ בַ לְלְ

דֳּכָי.  רְרְ וֵוֵרוֹשׁ--עַם מָ שְׁ חַ וֵוֵרִוֹשׁ:  7אֲ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ה, לֵלַ רֵרֵ ים עֶשְׂ תֵּתֵּ נַת שְׁ שְׁ ן, בִּ שׁ נִיסָ אשׁוֹן, הוּא-חֹדֶ רִרִ שׁ הָ חֹדֶ בַּ

ר.  דָ שׁ אֲ ר--הוּא-חֹדֶ נֵנֵים-עָשָׂ שׁ שְׁ חֹדֶ שׁ לְלְ חֹדֶ יוֹם וּמֵמֵ יּוֹם לְלְ ן, מִ מָ נֵנֵי הָ פְ לֵ לֵלִ גּוֹרָרָ פִּיל פּוּר הוּא הַ ר  8הִ וַיֹּאמֶ

ם  יהֶ תֵתֵ ךָ; וְדָ כוּתתֶ לְלְ ינוֹת מַ דִ כֹל מְ ים, בְּ מִּ עַ ין הָ ד בֵּבֵּ פֹרָרָ פֻזָּר וּמְ ד מְ חָ נוֹ עַם-אֶ וֵוֵרִוֹשׁ--ייֶשְׁ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ן, לַלַ מָ הָ

נִּיחָם.  הַ ין-שֹׁוֶה, לְלְ ךְ אאֵ לֶלֶ מֶּ ים, וְלַלַ ינָם עֹשִׂ ךְ אאֵ לֶלֶ מֶּ י הַ תֵתֵ ת-דָּ כָּל-עָם, וְאֶ לֶלֶךְ טוֹב,  9שֹׁנוֹת מִ מֶּ ם-עַל-הַ אִ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ל-גִּנְזֵזֵי הַ יא, אֶ בִ הָ לָלָאכָה, לְלְ מְּ י הַ י עֹשֵׂשֵׂ ל-יְיְדֵדֵ קוֹל עַ שְׁ ף, אֶ פִים כִּכַּר-כֶּסֶ לָלָ ת אֲ רֶרֶ ם; וַעֲשֶׂ דָ אַבְּ ב לֵלְ יִיִכָּתֵתֵ

ים.  10 יְּיְּהוּדִ ר הַ גָגִי--צֹרֵרֵ אֲ א הָ תָתָ דָ מְּ ן-הַ ן בֶּ מָ הָ נָהּ, לְלְ ל יָיָדוֹ; וַיִּיִּתְּ עַ תּוֹ, מֵמֵ עְ בַּ ת-טַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר הַ ר  11וַיָּיָּסַ וַיֹּאמֶ

ינֶיךָ.  עֵעֵ עֲשׂוֹת בּוֹ כַּטּוֹב בְּ עָם, לַלַ ךְ; וְהָ ף נָתוּן לָלָ כֶּסֶ ן, הַ מָ הָ ךְ לֵלְ לֶלֶ מֶּ שׁ  12הַ חֹדֶ ךְ בַּ לֶלֶ מֶּ י הַ רֵרֵ אוּ סֹפְ רְרְ וַיִּיִּקָּ

פַּחוֹת  ל-הַ ךְ וְאֶ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי-הַ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ ל אֲ ן אֶ מָ וָּה הָ ר-צִ שֶׁ כָל-אֲ ב כְּ ר יוֹם בּוֹ, וַיִּיִּכָּתֵתֵ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ אשׁוֹן, בִּ רִרִ הָ

לֶלֶךְ  מֶּ ם הַ שֵׁשֵׁ שׁוֹנוֹ: בְּ הּ וְעַם וָעָם כִּלְלְ בָ תָתָ ינָה כִּכְ דִ ינָה וּמְ דִ י עַם וָעָם, מְ רֵרֵ ל-שָׂ ינָה וְאֶ דִ ינָה וּמְ דִ ר עַל-מְ שֶׁ אֲ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ עַת הַ בַּ טַ ם בְּ תָּתָּ נֶחְ ב, וְ תָּתָּ וֵוֵרֹשׁ נִכְ שְׁ חַ לֶלֶךְ-- 13אֲ מֶּ ינוֹת הַ דִ ל-כָּל-מְ ים, אֶ צִ רָרָ יַיַד הָ ים בְּ פָרִרִ לוֹחַ סְ נִשְׁ וְ

שׁ  חֹדֶ ר לְלְ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ ד, בִּ חָ יוֹם אֶ ים בְּ נָשִׁ ף וְ ן טַ ד-זָקֵקֵ ר וְעַ נַּעַ ים מִ יְּיְּהוּדִ ת-כָּל-הַ ד אֶ אַבֵּבֵּ רֹג וּלְלְ הֲ יד לַלַ מִ שְׁ הַ לְלְ

בוֹז.  לָלָם, לֵלָ לָלָ ר; וּשְׁ דָ שׁ אֲ ר הוּא-חֹדֶ נֵנֵים-עָשָׂ ינָה, גָּלוּי,  14שְׁ דִ ינָה וּמְ דִ כָל-מְ ת בְּ ן דָּ נָּתֵתֵ הִ ב, לֵלְ תָתָ כְּ גֶן הַ שֶׁ פַּתְ

זֶּה.  יּוֹם הַ ים, לַלַ דִ תִ יוֹת עֲ הְ ים--לִלִ מִּ עַ כָל-הָ ן  15לְלְ שׁוּשַׁ נָה, בְּ ת נִתְּ דָּ ךְ, וְהַ לֶלֶ מֶּ ר הַ בַ דְ חוּפִים, בִּ אוּ דְ ים יָיָצְ צִ רָרָ הָ

ן נָבוֹכָה. יר שׁוּשָׁ עִ תּוֹת, וְהָ שְׁ בוּ לִלִ ן יָיָשְׁ מָ ךְ וְהָ לֶלֶ מֶּ ה; וְהַ ירָרָ בִּ הַ
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Esther 4 רְ ד תֵּתֵּ סְ אֶ

1 Now when Mordecai knew all that was done, Mordecai rent his clothes, 

and put on sackcloth with ashes, and went out into the midst of the city, and 

cried with a loud and a bitter cry; 2 and he came even before the king's gate; 

for none might enter within the king's gate clothed with sackcloth. 3 And in 

every province, whithersoever the king's commandment and his decree came, 

there was great mourning among the Jews, and fasting, and weeping, and 

wailing; and many lay in sackcloth and ashes. 4 And Esther's maidens and her 

chamberlains came and told it her; and the queen was exceedingly pained; 

and she sent raiment to clothe Mordecai; and to take his sackcloth from off 

him; but he accepted it not. 5 Then called Esther for Hathach, one of the king's 

chamberlains, whom he had appointed to attend upon her, and charged him 

to go to Mordecai, to know what this was, and why it was. 6 So Hathach went 

forth to Mordecai unto the broad place of the city, which was before the king's 

gate. 7 And Mordecai told him of all that had happened unto him, and the exact 

sum of the money that Haman had promised to pay to the king's treasuries 

for the Jews, to destroy them. 8 Also he gave him the copy of the writing of 

the decree that was given out in Shushan to destroy them, to show it unto 

Esther, and to declare it unto her; and to charge her that she should go in unto 

the king, to make supplication unto him, and to make request before him, for 

her people. 9 And Hathach came and told Esther the words of Mordecai. 10 

Then Esther spoke unto Hathach, and gave him a message unto Mordecai: 11 

'All the king's servants, and the people of the king's provinces, do know, that 

whosoever, whether man or woman, shall come unto the king into the inner 

court, who is not called, there is one law for him, that he be put to death, except 

such to whom the king shall hold out the golden sceptre, that he may live; but 

I have not been called to come in unto the king these thirty days.' 12 And they 

told to Mordecai Esther's words. 13 Then Mordecai bade them to return answer 

unto Esther: 'Think not with thyself that thou shalt escape in the king's house, 

more than all the Jews. 14 For if thou altogether holdest thy peace at this time, 

then will relief and deliverance arise to the Jews from another place, but thou 

and thy father's house will perish; and who knoweth whether thou art not 

come to royal estate for such a time as this?' 15 Then Esther bade them return 

answer unto Mordecai: 16 'Go, gather together all the Jews that are present in 

Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor drink three days, night or day; 

I also and my maidens will fast in like manner; and so will I go in unto the 

king, which is not according to the law; and if I perish, I perish.' 17 So Mordecai 

went his way, and did according to all that Esther had commanded him.

יר,  1 עִ תוֹךְ הָ א בְּ פֶר; וַיֵּיֵּצֵצֵ ק וָאֵאֵ בַּשׁ שַׂ יו, וַיִּיִּלְלְ גָדָ ת-בְּ דֳּכַי אֶ רְרְ ע מָ רַרַ ה, וַיִּיִּקְ ר נַעֲשָׂ שֶׁ ת-כָּל-אֲ ע אֶ י, יָיָדַ דֳּכַ רְרְ וּמָ

ה.  רָרָ ה גְדוֹלָלָה וּמָ קָ ק זְעָ ק.  2וַיִּיִּזְעַ בוּשׁ שָׂ לְלְ ךְ, בִּ לֶלֶ מֶּ עַר הַ ל-שַׁ ין לֵלָבוֹא אֶ י אֵאֵ ךְ: כִּ לֶלֶ מֶּ עַר-הַ נֵנֵי שַׁ פְ ד לִלִ וַיָּיָּבוֹא, עַ

פֵּפֵּד;  3 סְ י וּמִ כִ ים, וְצוֹם וּבְ יְּיְּהוּדִ ל גָּדוֹל לַלַ בֶ --אֵאֵ גִּיעַ תוֹ מַ ךְ וְדָ לֶלֶ מֶּ ר-הַ בַ ר דְּ שֶׁ קוֹם אֲ ינָה, מְ דִ ינָה וּמְ דִ כָל-מְ וּבְ

ים.  בִּ רַרַ ע לָלָ פֶר, יֻצַּ ק וָאֵאֵ כָּה,  4שַׂ לְלְ מַּ ל הַ חַ לְלְ חַ תְ הּ, וַתִּ , וַיַּיַּגִּידוּ לָלָ יהָ יסֶ רִרִ ר וְסָ תֵּתֵּ סְ בוֹאנָה נַעֲרוֹת אֶ ותבואינה וַתָּתָּ

לֵ.  בֵּבֵּ יו--וְלֹא קִ לָלָ עָ קּוֹ מֵמֵ יר שַׂ סִ הָ י, וּלְלְ דֳּכַ רְרְ ת-מָ ישׁ אֶ בִּ לְלְ הַ ים לְלְ גָדִ ח בְּ לַלַ שְׁ אֹד; וַתִּ ךְ  5מְ תָתָ הֲ רִ לֵלַ תֵּתֵּ סְ א אֶ רָרָ קְ וַתִּ

ה-זֶּה.  ה-זֶּה, וְעַל-מַ עַת מַ דַ דֳּכָי--לָלָ רְרְ וֵּוֵּהוּ, עַל-מָ צַ , וַתְּ פָנֶיהָ יד לְלְ עֱעֱמִ ר הֶ שֶׁ ךְ, אֲ לֶלֶ מֶּ י הַ יססֵ רִרִ סָּ ךְ,  6מִ תָתָ א הֲ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ עַר-הַ נֵנֵי שַׁ פְ ר לִלִ שֶׁ יר, אֲ עִ חוֹב הָ ל-רְרְ דֳּכָי--אֶ רְרְ ל-מָ ת  7אֶ הוּ; וְאֵאֵ רָרָ ר קָ שֶׁ ת כָּל-אֲ דֳּכַי, אֵאֵ רְרְ וַיַּיַּגֶּד-לוֹ מָ

ם.  דָ אַבְּ ים--לְלְ יְּיְּהוּדִ לֶלֶךְ ביהודיים בַּ מֶּ ל-גִּנְזֵזֵי הַ קוֹל עַ שְׁ ן לִלִ מָ ר הָ ר אָמַ שֶׁ ף, אֲ כֶּסֶ ת הַ שַׁ גֶן  8פָּרָרָ שֶׁ ת-פַּתְ וְאֶ

 , יהָ לֶלֶ וּוֹת עָ צַ הּ; וּלֵלְ גִּיד לָלָ הַ רִ, וּלֵלְ תֵּתֵּ סְ ת-אֶ אוֹת אֶ רְרְ הַ ן לֵוֹ--לֵלְ ם, נָתַתַ ידָ מִ שְׁ הַ ן לְלְ שׁוּשָׁ ן בְּ ר-נִתַּתַּ שֶׁ ת אֲ דָּ ב-הַ תָתָ כְּ

הּ.  מָּ פָנָיו--עַל-עַ לְּלְּ שׁ מִ קֵּקֵּ בַ נֶּן-לוֹ וּלְלְ חַ תְ הִ ךְ לֵלְ לֶלֶ מֶּ ל-הַ י  9לָלָבוֹא אֶ רֵרֵ בְ ת דִּ רִ, אאֵ תֵּתֵּ סְ אֶ ךְ; וַיַּיַּגֵּגֵּד לֵלְ תָתָ וַיָּיָּבוֹא, הֲ

דֳּכָי.  רְרְ דֳּכָי.  10מָ רְרְ ל-מָ וֵּוֵּהוּ אֶ צַ ךְ, וַתְּ תָתָ הֲ רִ לֵלַ תֵּתֵּ סְ ר אֶ ים,  11וַתֹּאמֶ עִ ךְ יֹדְ לֶלֶ מֶּ ינוֹת הַ דִ ךְ וְעַם-מְ לֶלֶ מֶּ י הַ דֵדֵ בְ כָּל-עַ

ית,  מִ הָ תוֹ לְלְ ת דָּ א אַחַ רֵרֵ ר לֹא-יִיִקָּ שֶׁ ית אֲ נִימִ פְּ ר הַ צֵצֵ חָ ל-הֶ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ל-הַ ר יָיָבוֹא-אֶ שֶׁ ה אֲ שָּׁ ישׁ וְאִ ר כָּל-אִ שֶׁ אֲ

לֶלֶךְ--זֶה,  מֶּ ל-הַ י לָלָבוֹא אֶ אתִ רֵרֵ נִי, לֹא נִקְ יָיָה; וַאֲ ב, וְחָ זָּהָ יט הַ בִ רְרְ ת-שַׁ לֶלֶךְ אֶ מֶּ יט-לוֹ הַ ר יוֹשִׁ שֶׁ אֲ ד מֵמֵ בַ לְלְ

ים יוֹם.  לוֹשִׁ רִ.  12שְׁ תֵּתֵּ סְ י אֶ רֵרֵ בְ ת דִּ דֳּכָי, אֵאֵ רְרְ מָ י  13וַיַּיַּגִּידוּ לְלְ מִּ דַ ר: אַל-תְּ תֵּתֵּ סְ ל-אֶ יב אֶ שִׁ הָ דֳּכַי, לְלְ רְרְ ר מָ וַיֹּאמֶ

ים.  יְּיְּהוּדִ כָּל-הַ לֶלֶךְ מִ מֶּ ית-הַ ט בֵּבֵּ לֵלֵ מָּ הִ ךְ, לֵלְ נַפְשֵׁשֵׁ ה  14בְ לָלָ צָּ וַח וְהַ זֹּאת--רֶרֶ עֵעֵת הַ י, בָּ ישִׁ רִרִ חֲ שׁ תֶּתַּ רֵרֵ חֲ ם-הַ י אִ כִּ

כוּת.  לְלְ מַּ תְּ לַלַ גַּעַ עֵעֵת כָּזֹאת, הִ ם-לְלְ --אִ עַ י יוֹדֵדֵ דוּ; וּמִ יךְ תֹּאבֵבֵ ית-אָבִ ר, וְאַתְּ וּבֵבֵ קוֹם אַחֵחֵ מָּ ים מִ יְּיְּהוּדִ יַיַעֲמוֹד לַלַ

דֳּכָי.  15 רְרְ ל-מָ יב אֶ שִׁ הָ רִ, לֵלְ תֵּתֵּ סְ ר אֶ י  16וַתֹּאמֶ לַלַ ן, וְצוּמוּ עָ שׁוּשָׁ ים בְּ אִ צְ נִּמְ ים הַ יְּיְּהוּדִ ת-כָּל-הַ נוֹס אֶ ךְ כְּ לֵלֵ

ךְ,  לֶלֶ מֶּ ל-הַ כֵכֵן אָבוֹא אֶ י, אָצוּם כּכֵּן; וּבְ רֹתַתַ נַעֲ נִי וְ ה וָיוֹם--גַּם-אֲ יְיְלָלָ ים לַלַ ת יָיָמִ לֹשֶׁ תּוּ שְׁ שְׁ לוּ וְאַל-תִּ וְאַל-תֹּאכְ

י.  תִּ דְ י, אָבָ תִּ דְ ר אָבַ שֶׁ ת, וְכַאֲ ר לֹא-כַדָּ שֶׁ רִ. 17אֲ תֵּתֵּ סְ יו אֶ לָלָ ה עָ וְּתָתָ ר-צִ שֶׁ כֹל אֲ דֳּכָי; וַיַּיַּעַשׂ, כְּ רְרְ בֹר, מָ וַיַּיַּעֲ
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Esther 5 רְ ה תֵּתֵּ סְ אֶ

1 Now it came to pass on the third day, that Esther put on her royal apparel, 

and stood in the inner court of the king's house, over against the king's house; 

and the king sat upon his royal throne in the royal house, over against the 

entrance of the house. 2 And it was so, when the king saw Esther the queen 

standing in the court, that she obtained favour in his sight; and the king held 

out to Esther the golden sceptre that was in his hand. So Esther drew near, 

and touched the top of the sceptre. 3 Then said the king unto her: 'What wilt 

thou, queen Esther? for whatever thy request, even to the half of the kingdom, 

it shall be given thee.' 4 And Esther said: 'If it seem good unto the king, let 

the king and Haman come this day unto the banquet that I have prepared for 

him.' 5 Then the king said: 'Cause Haman to make haste, that it may be done as 

Esther hath said.' So the king and Haman came to the banquet that Esther had 

prepared. 6 And the king said unto Esther at the banquet of wine: 'Whatever 

thy petition, it shall be granted thee; and whatever thy request, even to the 

half of the kingdom, it shall be performed.' 7 Then answered Esther, and said: 

'My petition and my request is — 8 if I have found favour in the sight of the 

king, and if it please the king to grant my petition, and to perform my request 

— let the king and Haman come to the banquet that I shall prepare for them, 

and I will do to-morrow as the king hath said.' 9 Then went Haman forth that 

day joyful and glad of heart; but when Haman saw Mordecai in the king's gate, 

that he stood not up, nor moved for him, Haman was filled with wrath against 

Mordecai. 10 Nevertheless Haman refrained himself, and went home; and he 

sent and fetched his friends and Zeresh his wife. 11 And Haman recounted unto 

them the glory of his riches, and the multitude of his children, and everything 

as to how the king had promoted him, and how he had advanced him above 

the princes and servants of the king. 12 Haman said moreover: 'Yea, Esther the 

queen did let no man come in with the king unto the banquet that she had 

prepared but myself; and to-morrow also am I invited by her together with 

the king. 13 Yet all this availeth me nothing, so long as I see Mordecai the Jew 

sitting at the king's gate.' 14 Then said Zeresh his wife and all his friends unto 

him: 'Let a gallows be made of fifty cubits high, and in the morning speak thou 

unto the king that Mordecai may be hanged thereon; then go thou in merrily 

with the king unto the banquet.' And the thing pleased Haman; and he caused 

the gallows to be made.

ךְ;  1 לֶלֶ מֶּ ית הַ ית, נֹכַח בֵּבֵּ נִימִ פְּ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ ית-הַ ר בֵּבֵּ צַ חֲ מֹד בַּ עֲ כוּת, וַתַּתַּ לְלְ ר מַ תֵּתֵּ סְ שׁ אֶ בַּ לְלְ י, וַתִּ ישִׁ לִלִ שְּׁ יּוֹם הַ י בַּ וַיְיְהִ

יִיִת.  בָּ ח הַ כוּת, נֹכַח, פֶּתַתַ לְלְ מַּ ית הַ בֵבֵ כוּתוֹ, בְּ לְלְ א מַ ב עַל-כִּסֵּסֵּ ךְ יוֹשׁשֵׁ לֶלֶ מֶּ רִ  2וְהַ תֵּתֵּ סְ ת-אֶ לֶלֶךְ אֶ מֶּ אוֹת הַ י כִרְרְ וַיְיְהִ

יָיָדוֹ,  ר בְּ שֶׁ ב אֲ זָּהָ יט הַ בִ רְרְ ת-שַׁ ר, אֶ תֵּתֵּ סְ אֶ ךְ לֵלְ לֶלֶ מֶּ ט הַ ינָיו; וַיּוֹשֶׁ עֵעֵ ן, בְּ אָה חֵחֵ ר--נָשְׂ צֵצֵ חָ ת בֶּ דֶ כָּה, עֹמֶ לְלְ מַּ הַ

יט.  בִ רְרְ שַּׁ רֹאשׁ הַ גַּע בְּ ר, וַתִּ תֵּתֵּ סְ ב אֶ רַרַ קְ ךְ  3וַתִּ תֵתֵ שָׁ קָּ ה-בַּ כָּה; וּמַ לְלְ מַּ ר הַ תֵּתֵּ סְ ה-לָּלָּךְ אֶ ךְ, מַ לֶלֶ מֶּ ר לָלָהּ הַ וַיֹּאמֶ

ךְ.  ן לֵלָ יִיִנָּתֵתֵ כוּת, וְ לְלְ מַּ י הַ צִ יּוֹם,  4עַד-חֲ ן הַ מָ ךְ וְהָ לֶלֶ מֶּ לֶלֶךְ טוֹב--ייָבוֹא הַ מֶּ ם-עַל-הַ ר, אִ תֵּתֵּ סְ ר אֶ וַתֹּאמֶ

י לוֹ.  יתִ ר-עָשִׂ שֶׁ ה אֲ תֶּתֶּ שְׁ מִּ ל-הַ ךְ  5אֶ לֶלֶ מֶּ ר; וַיָּיָּבֹא הַ תֵּתֵּ סְ ר אֶ בַ ת-דְּ עֲשׂוֹת אֶ ן, לַלַ מָ ת-הָ הֲרוּ אֶ לֶלֶךְ--מַ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

רִ.  תֵּתֵּ סְ ה אֶ תָתָ ר-עָשְׂ שֶׁ ה אֲ תֶּתֶּ שְׁ מִּ ל-הַ ן, אֶ מָ ן  6וְהָ יִיִנָּתֵתֵ ךְ וְ תֵתֵ לָלָ אֵאֵ ה-שְּׁ יַּיַּיִיִן, מַ ה הַ תֵּתֵּ שְׁ מִ ר בְּ תֵּתֵּ סְ אֶ ךְ לֵלְ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

עָשׂ.  כוּת, וְתֵתֵ לְלְ מַּ י הַ צִ ךְ עַד-חֲ תֵתֵ שָׁ קָּ ה-בַּ ךְ; וּמַ י.  7לָלָ תִ שָׁ קָּ י, וּבַ תִ לָלָ אֵאֵ ר: שְׁ ר, וַתֹּאמַ תֵּתֵּ סְ ן אֶ עַ י  8וַתַּתַּ אתִ צָ ם-מָ אִ

ן,  מָ ךְ וְהָ לֶלֶ מֶּ י--יָיָבוֹא הַ תִ שָׁ קָּ ת-בַּ עֲשׂוֹת אֶ י, וְלַלַ תִ לָלָ אֵאֵ ת-שְׁ ת אֶ תֵתֵ לֶלֶךְ טוֹב, לֵלָ מֶּ ם-עַל-הַ ךְ, וְאִ לֶלֶ מֶּ יננֵי הַ עֵעֵ ן בְּ חֵחֵ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ר הַ בַ דְ ה, כִּ עֱעֱשֶׂ חָר אֶ ם, וּמָ הֶ ה לָלָ עֱעֱשֶׂ ר אֶ שֶׁ ה אֲ תֶּתֶּ שְׁ מִּ ל-הַ חַ וְטוֹב  9אֶ מֵמֵ הוּא, שָׂ יּוֹם הַ ן בַּ מָ א הָ וַיֵּיֵּצֵצֵ

ה.  מָ דֳּכַי, חֵחֵ רְרְ ן עַל-מָ מָ א הָ לֵלֵ נּוּ--וַיִּיִּמָּ מֶּ ם וְלֹא-זָע מִ ךְ, וְלֹא-קָ לֶלֶ מֶּ עַר הַ שַׁ דֳּכַי בְּ רְרְ ת-מָ ן אֶ מָ אוֹת הָ ב; וְכִרְרְ לֵלֵ

תּוֹ.  10 שְׁ שׁ אִ ת-זֶרֶרֶ יו, וְאֶ בָ ת-אֹהֲ א אֶ ח וַיָּיָּבֵבֵ לַלַ יתוֹ; וַיִּיִּשְׁ ל-בֵּבֵּ ן, וַיָּיָּבוֹא אֶ מָ אַפַּק הָ ן  11וַיִּיִּתְ מָ ם הָ הֶ פֵּפֵּרִ לֵלָ וַיְיְסַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ י הַ דֵדֵ בְ ים וְעַ רִרִ שָּׂ אוֹ, עַל-הַ ר נִשְּׂ שֶׁ ת אֲ ךְ וְאֵאֵ לֶלֶ מֶּ לוֹ הַ ר גִּדְּ שֶׁ ת כָּל-אֲ נָיו; וְאֵאֵ רוֹ, וְרֹב בָּ בוֹד עָשְׁ ת-כְּ אֶ

י;  12 ם-אוֹתִ י אִ ה, כִּ תָתָ ר-עָשָׂ שֶׁ ה אֲ תֶּתֶּ שְׁ מִּ ל-הַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ם-הַ כָּה עִ לְלְ מַּ ר הַ תֵּתֵּ סְ יאָה אֶ בִ ן--אַף לֹא-הֵהֵ מָ ר, הָ וַיֹּאמֶ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ם-הַ הּ, עִ רוּא-לָלָ נִי קָ חָר אֲ מָ דֳּכַי  13וְגַם-לְלְ רְרְ ת-מָ ה אֶ נִי רֹאֶ ר אֲ שֶׁ כָל-עֵעֵת, אֲ י: בְּ ינֶנּוּ שֹׁוֶה לִלִ וְכָל-זֶה, אֵאֵ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ עַר הַ שַׁ ב, בְּ י--יוֹשֵׁשֵׁ יְּיְּהוּדִ ה,  14הַ ים אַמָּ שִּׁ מִ ץ גָּבֹהַּ חֲ יו, יַיַעֲשׂוּ-עֵעֵ בָ תּוֹ וְכָל-אֹהֲ שְׁ שׁ אִ ר לוֹ זֶרֶרֶ וַתֹּאמֶ

נֵנֵי  פְ ר לִלִ בָ דָּ ב הַ ; וַיִּיִּיטַ חַ מֵמֵ ה שָׂ תֶּתֶּ שְׁ מִּ ל-הַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ם-הַ יו, וּבֹא-עִ לָלָ דֳּכַי עָ רְרְ ת-מָ לוּ אֶ יִיִתְ ךְ וְ לֶלֶ מֶּ ר אֱאֱמֹר לַלַ בֹּקֶ וּבַ

ץ. עֵעֵ ן, וַיַּיַּעַשׂ הָ מָ הָ
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Esther 6 רְ ו תֵּתֵּ סְ אֶ

1 On that night could not the king sleep; and he commanded to bring the book 

of records of the chronicles, and they were read before the king. 2 And it was 

found written, that Mordecai had told of Bigthana and Teresh, two of the king's 

chamberlains, of those that kept the door, who had sought to lay hands on the 

king Ahasuerus. 3 And the king said: 'What honour and dignity hath been done 

to Mordecai for this?' Then said the king's servants that ministered unto him: 

'There is nothing done for him.' 4 And the king said: 'Who is in the court?' — 

Now Haman was come into the outer court of the king's house, to speak unto 

the king to hang Mordecai on the gallows that he had prepared for him. — 5 And 

the king's servants said unto him: 'Behold, Haman standeth in the court.' And 

the king said: 'Let him come in.' 6 So Haman came in. And the king said unto 

him: 'What shall be done unto the man whom the king delighteth to honour?' 

— Now Haman said in his heart: 'Whom would the king delight to honour 

besides myself?' — 7 And Haman said unto the king: 'For the man whom the 

king delighteth to honour, 8 let royal apparel be brought which the king useth 

to wear, and the horse that the king rideth upon, and on whose head a crown 

royal is set; 9 and let the apparel and the horse be delivered to the hand of one 

of the king's most noble princes, that they may array the man therewith whom 

the king delighteth to honour, and cause him to ride on horseback through the 

street of the city, and proclaim before him: Thus shall it be done to the man 

whom the king delighteth to honour.' 10 Then the king said to Haman: 'Make 

haste, and take the apparel and the horse, as thou hast said, and do even so 

to Mordecai the Jew, that sitteth at the king's gate; let nothing fail of all that 

thou hast spoken.' 11 Then took Haman the apparel and the horse, and arrayed 

Mordecai, and caused him to ride through the street of the city, and proclaimed 

before him: 'Thus shall it be done unto the man whom the king delighteth to 

honour.' 12 And Mordecai returned to the king's gate. But Haman hasted to his 

house, mourning and having his head covered. 13 And Haman recounted unto 

Zeresh his wife and all his friends every thing that had befallen him. Then said 

his wise men and Zeresh his wife unto him: 'If Mordecai, before whom thou 

hast begun to fall, be of the seed of the Jews, thou shalt not prevail against him, 

but shalt surely fall before him.' 14 While they were yet talking with him, came 

the king's chamberlains, and hastened to bring Haman unto the banquet that 

Esther had prepared.

ים,  1 אִ רָרָ יוּ נִקְ ים, וַיִּיִּהְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ רֹנוֹת דִּ זִּכְ פֶר הַ ת-סֵסֵ יא אֶ בִ הָ ר, לְלְ ךְ; וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ נַת הַ ה שְׁ דָ הוּא, נָדְ יְיְלָלָה הַ לַּלַּ בַּ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ ף:  2לִלִ סַּ י, הַ רֵרֵ שֹּׁמְ לֶלֶךְ--מִ מֶּ י הַ יססֵ רִרִ נֵנֵי סָ שׁ שְׁ רֶרֶ נָא וָתֶתֶ גְתָתָ דֳּכַי עַל-בִּ רְרְ גִּיד מָ ר הִ שֶׁ א כָתוּב, אֲ צֵצֵ וַיִּיִּמָּ

וֵוֵרִוֹשׁ.  שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ לֹחַ יָיָד, בַּ שְׁ שׁוּ לִלִ קְ ר בִּ שֶׁ דֳּכַי, עַל-זֶה;  3אֲ רְרְ מָ ר וּגְדוּלָּלָּה לֵלְ ה יְיְקָ ה-נַּעֲשָׂ לֶלֶךְ--מַ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ר.  בָ מּוֹ, דָּ ה עִ יו, לֹא-נַעֲשָׂ תָתָ רְרְ שָׁ ךְ, מְ לֶלֶ מֶּ י הַ רֵרֵ רוּ נַעֲ ר  4וַיֹּאמְ צַ חֲ א, לַלַ ן בָּ מָ ר; וְהָ צֵצֵ חָ י בֶ ךְ, מִ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ין לוֹ.  כִ ר-הֵהֵ שֶׁ עֵעֵץ אֲ דֳּכַי עַל-הָ רְרְ ת-מָ לוֹת אֶ תְ ךְ, לֵלִ לֶלֶ מֶּ יצוֹנָה, לֵלֵאמֹר לַלַ חִ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ ית-הַ י  5בֵּבֵּ רֵרֵ רוּ נַעֲ וַיֹּאמְ

ךְ, ייָבוֹא.  לֶלֶ מֶּ ר הַ ר; וַיֹּאמֶ צֵצֵ חָ ד בֶּ ן, עֹמֵמֵ מָ נֵּנֵּה הָ יו--הִ לָלָ ךְ, אאֵ לֶלֶ מֶּ עֲשׂוֹת  6הַ ה-לַּלַּ ךְ, מַ לֶלֶ מֶּ ר לוֹ הַ ן, וַיֹּאמֶ מָ וַיָּיָּבוֹא, הָ

נִּי.  מֶּ ר מִ ר, יוֹתֵתֵ עֲשׂוֹת יְיְקָ לֶלֶךְ לֵלַ מֶּ פֹּץ הַ י יַיַחְ מִ בֵּוֹ, לֵלְ לִלִ ן, בְּ מָ ר הָ רוֹ; וַיֹּאמֶ יקָ פֵפֵץ בִּ לֶלֶךְ חָ מֶּ ר הַ שֶׁ ישׁ אֲ אִ  7בָּ

רוֹ.  יקָ פֵפֵץ בִּ לֶלֶךְ חָ מֶּ ר הַ שֶׁ ישׁ, אֲ ךְ: אִ לֶלֶ מֶּ ל-הַ ן, אֶ מָ ר הָ ךְ;  8וַיֹּאמֶ לֶלֶ מֶּ בַשׁ-בּוֹ הַ ר לָלָ שֶׁ כוּת, אֲ לְלְ בוּשׁ מַ יאוּ לְלְ יָיָבִ

רֹאשׁוֹ.  כוּת, בְּ לְלְ ר מַ ן כֶּתֶתֶ ר נִתַּתַּ שֶׁ ךְ, וַאֲ לֶלֶ מֶּ יו הַ לָלָ כַב עָ ר רָרָ שֶׁ ישׁ  9וְסוּס, אֲ סּוּס, עַל-יַיַד-אִ בוּשׁ וְהַ לְּלְּ נָתוֹן הַ וְ

חֵוֹב  רְרְ סּוּס, בִּ יבֻהוּ עַל-הַ כִּ רְרְ רוֹ; וְהִ יקָ פֵפֵץ בִּ לֶלֶךְ חָ מֶּ ר הַ שֶׁ ישׁ, אֲ אִ ת-הָ ישׁוּ אֶ בִּ לְלְ ים, וְהִ מִ תְּ פַּרְרְ ךְ הַ לֶלֶ מֶּ י הַ רֵרֵ שָּׂ מִ

רוֹ.  יקָ פֵפֵץ בִּ לֶלֶךְ חָ מֶּ ר הַ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה לָלָ פָנָיו, כָּכָה יֵיֵעָשֶׂ אוּ לֵלְ רְרְ יר, וְקָ עִ ח  10הָ ר קַ הֵהֵ ן, מַ מָ הָ ךְ לֵלְ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

פֵּפֵּלֵ  לֶלֶךְ: אַלֵ-תֶּתַּ מֶּ עַר הַ שַׁ ב בְּ יּוֹשֵׁשֵׁ י, הַ יְּיְּהוּדִ דֳּכַי הַ רְרְ מָ ה-ככֵן לֵלְ , וַעֲשֵׂשֵׂ תָּתָּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ סּוּס כַּאֲ ת-הַ בוּשׁ וְאֶ לְּלְּ ת-הַ אֶ

 . תָּתָּ רְרְ בַּ ר דִּ שֶׁ כֹּל אֲ ר, מִ בָ חֵוֹב  11דָּ רְרְ הוּ, בִּ יבֵבֵ כִּ דֳּכָי; וַיַּיַּרְרְ רְרְ ת-מָ שׁ אֶ בֵּבֵּ סּוּס, וַיַּיַּלְלְ ת-הַ בוּשׁ וְאֶ לְּלְּ ת-הַ ן אֶ מָ ח הָ וַיִּיִּקַּ

רוֹ.  יקָ פֵפֵץ בִּ לֶלֶךְ חָ מֶּ ר הַ שֶׁ ישׁ אֲ אִ ה לָלָ פָנָיו, כָּכָה יֵיֵעָשֶׂ א לֵלְ רָרָ יר, וַיִּיִּקְ עִ ךְ;  12הָ לֶלֶ מֶּ עַר הַ ל-שַׁ דֳּכַי, אֶ רְרְ ב מָ וַיָּיָּשָׁ

ל וַחֲפוּי רֹאשׁ.  יתוֹ, אָבבֵ ל-בֵּבֵּ ף אֶ חַ ן נִדְ מָ ר  13וְהָ שֶׁ ת, כָּל-אֲ יו, אֵאֵ בָ כָל-אֹהֲ תּוֹ, וּלְלְ שְׁ שׁ אִ זֶרֶרֶ ן לְלְ מָ פֵּפֵּר הָ וַיְיְסַ

פָנָיו לֹא-תוּכַל  נְפֹּל לְלְ לּוֹתָתָ לֵלִ חִ ר הַ שֶׁ דֳּכַי אֲ רְרְ ים מָ יְּיְּהוּדִ ע הַ זֶּרַרַ ם מִ תּוֹ, אִ שְׁ שׁ אִ זֶרֶרֶ יו וְ כָמָ רוּ לוֹ חֲ הוּ; וַיֹּאמְ רָרָ קָ

פָנָיו.  פּוֹל, לְלְ י-נָפוֹל תִּ ן,  14לוֹ--כִּ מָ ת-הָ יא אֶ בִ הָ לוּ לְלְ הִ גִּיעוּ; וַיַּיַּבְ ךְ הִ לֶלֶ מֶּ י הַ יססֵ רִרִ מּוֹ, וְסָ ים עִ רִרִ בְּ דַ ם מְ עוֹדָ

רִ. תֵּתֵּ סְ ה אֶ תָתָ ר-עָשְׂ שֶׁ ה אֲ תֶּתֶּ שְׁ מִּ ל-הַ אֶ
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Esther 7 רְ ז תֵּתֵּ סְ אֶ

1 So the king and Haman came to banquet with Esther the queen. 2 And the king 

said again unto Esther on the second day at the banquet of wine: 'Whatever 

thy petition, queen Esther, it shall be granted thee; and whatever thy request, 

even to the half of the kingdom, it shall be performed.' 3 Then Esther the queen 

answered and said: 'If I have found favour in thy sight, O king, and if it please 

the king, let my life be given me at my petition, and my people at my request; 

4 for we are sold, I and my people, to be destroyed, to be slain, and to perish. 

But if we had been sold for bondmen and bondwomen, I had held my peace, 

for the adversary is not worthy that the king be endamaged.' 5 Then spoke the 

king Ahasuerus and said unto Esther the queen: 'Who is he, and where is he, 

that durst presume in his heart to do so?' 6 And Esther said: 'An adversary and 

an enemy, even this wicked Haman.' Then Haman was terrified before the king 

and the queen. 7 And the king arose in his wrath from the banquet of wine and 

went into the palace garden; but Haman remained to make request for his life 

to Esther the queen; for he saw that there was evil determined against him by 

the king. 8 Then the king returned out of the palace garden into the place of the 

banquet of wine; and Haman was fallen upon the couch whereon Esther was. 

Then said the king: 'Will he even force the queen before me in the house?' As 

the word went out of the king's mouth, they covered Haman's face. 9 Then said 

Harbonah, one of the chamberlains that were before the king: 'Behold also, the 

gallows fifty cubits high, which Haman hath made for Mordecai, who spoke 

good for the king, standeth in the house of Haman.' And the king said: 'Hang 

him thereon.' 10 So they hanged Haman on the gallows that he had prepared 

for Mordecai. Then was the king's wrath assuaged.

כָּה.  1 לְלְ מַּ ר הַ תֵּתֵּ סְ ם-אֶ תּוֹת עִ שְׁ ן, לִלִ מָ ךְ וְהָ לֶלֶ מֶּ ה  2וַיָּיָּבֹא הַ תֵּתֵּ שְׁ מִ נִי, בְּ שֵּׁשֵּׁ יּוֹם הַ ר גַּם בַּ תֵּתֵּ סְ אֶ ךְ לֵלְ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

עָשׂ.  כוּת, וְתֵתֵ לְלְ מַּ י הַ צִ ךְ עַד-חֲ תֵתֵ שָׁ קָּ ה-בַּ ךְ; וּמַ ן לֵלָ נָּתֵתֵ כָּה, וְתִ לְלְ מַּ ר הַ תֵּתֵּ סְ ךְ אֶ תֵתֵ לָלָ אֵאֵ ה-שְּׁ יַּיַּיִיִן--מַ רִ  3הַ תֵּתֵּ סְ ן אֶ עַ וַתַּתַּ

י,  תִ לָלָ אֵאֵ שְׁ י בִּ י נַפְשִׁ ן-לֵלִ נָּתֶתֶ לֶלֶךְ טוֹב: תִּ מֶּ ם-עַל-הַ ךְ, וְאִ לֶלֶ מֶּ ינֶיךָ הַ עֵעֵ ן בְּ י חֵחֵ אתִ צָ ם-מָ ר--אִ כָּה, וַתֹּאמַ לְלְ מַּ הַ

י.  תִ שָׁ קָּ בַ י בְּ מִּ נוּ,  4וְעַ כַּרְרְ פָחוֹת נִמְ שְׁ ים וְלִלִ דִ בָ עֲ לּוּ לַלַ ד; וְאִ אַבֵּבֵּ הֲרוֹג וּלְלְ יד לַלַ מִ שְׁ הַ י, לְלְ מִּ נִי וְעַ נוּ אֲ כַּרְרְ י נִמְ כִּ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵזֶק הַ ר שֹׁוֶה, בְּ צָּ ין הַ י אֵאֵ י--כִּ תִּ שְׁ חֱחֱרַרַ י  5הֶ כָּה: מִ לְלְ מַּ ר הַ תֵּתֵּ סְ אֶ ר לְלְ וֵוֵרוֹשׁ, וַיֹּאמֶ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

עֲשׂוֹת כֵּכֵּן.  בֵּוֹ לֵלַ לָלָאוֹ לֵלִ ר-מְ שֶׁ י-זֶה הוּא, אֲ זֶּה;  6הוּא זֶה וְאֵאֵ ע הַ רָרָ ן הָ מָ ר וְאוֹיֵיֵב, הָ ישׁ צַ ר--אִ תֵּתֵּ סְ ר אֶ וַתֹּאמֶ

כָּה.  לְלְ מַּ ךְ וְהַ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ לִּלִּ עַת, מִ ן נִבְ מָ ד,  7וְהָ מַ ן עָ מָ ן; וְהָ יתָתָ בִּ ל-גִּנַּת, הַ יַּיַּיִיִן, אֶ ה הַ תֵּתֵּ שְׁ מִּ תוֹ, מִ מָ חֲ ם בַּ לֶלֶךְ קָ מֶּ וְהַ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ת הַ אֵאֵ עָה מֵמֵ רָרָ יו הָ לָלָ ה אאֵ תָתָ י-כָלְלְ אָה, כִּ י רָרָ כָּה--כִּ לְלְ מַּ ר הַ תֵּתֵּ סְ אֶ שׁ עַל-נַפְשׁוֹ מֵמֵ קֵּקֵּ בַ גִּנַּת  8לְלְ ב מִ לֶלֶךְ שָׁ מֶּ וְהַ

כְבּוֹשׁ  גַם לִלִ ךְ, הֲ לֶלֶ מֶּ ר הַ , וַיֹּאמֶ יהָ לֶלֶ ר עָ תֵּתֵּ סְ ר אֶ שֶׁ ה אֲ טָּ מִּ ן נֹפֵפֵל עַל-הַ מָ יַּיַּיִיִן, וְהָ ה הַ תֵּתֵּ שְׁ ית מִ ל-בֵּבֵּ ן אֶ יתָתָ בִּ הַ

פוּ.  ן, חָ מָ נֵנֵי הָ ךְ, וּפְ לֶלֶ מֶּ פִּי הַ א מִ ר, יָיָצָ בָ דָּ יִיִת; הַ בָּ י בַּ מִּ כָּה עִ לְלְ מַּ ת-הַ ים  9אֶ יסִ רִרִ סָּ ן-הַ ד מִ חָ בוֹנָה אֶ רְרְ ר חַ וַיֹּאמֶ

ן-- מָ ית הָ בֵבֵ ד בְּ לֶלֶךְ עֹמֵמֵ מֶּ ר-טוֹב עַל-הַ בֶּ ר דִּ שֶׁ דֳּכַי אֲ רְרְ מָ ן לְלְ מָ ה הָ ר-עָשָׂ שֶׁ עֵעֵץ אֲ נֵּנֵּה-הָ ךְ, גַּם הִ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ לִלִ

יוֵ.  לָלָ לֻהוּ עָ ךְ, תְּ לֶלֶ מֶּ ר הַ ה; וַיֹּאמֶ ים אַמָּ שִּׁ מִ , חֲ דֳּכָי;  10גָּבֹהַּ רְרְ מָ ין לְלְ כִ ר-הֵהֵ שֶׁ ץ, אֲ עֵעֵ ן, עַל-הָ מָ ת-הָ לוּ, אֶ וַיִּיִּתְ

כָכָה. ךְ, שָׁ לֶלֶ מֶּ ת הַ מַ וַחֲ
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Esther 8 רְ חֵ תֵּתֵּ סְ אֶ

1 On that day did the king Ahasuerus give the house of Haman the Jews' enemy 

unto Esther the queen. And Mordecai came before the king; for Esther had told 

what he was unto her. 2 And the king took off his ring, which he had taken from 

Haman, and gave it unto Mordecai. And Esther set Mordecai over the house of 

Haman. 3 And Esther spoke yet again before the king, and fell down at his feet, 

and besought him with tears to put away the mischief of Haman the Agagite, 

and his device that he had devised against the Jews. 4 Then the king held out 

to Esther the golden sceptre. So Esther arose, and stood before the king. 5 And 

she said: 'If it please the king, and if I have found favour in his sight, and the 

thing seem right before the king, and I be pleasing in his eyes, let it be written 

to reverse the letters devised by Haman the son of Hammedatha the Agagite, 

which he wrote to destroy the Jews that are in all the king's provinces; 6 for 

how can I endure to see the evil that shall come unto my people? or how can I 

endure to see the destruction of my kindred?' 7 Then the king Ahasuerus said 

unto Esther the queen and to Mordecai the Jew: 'Behold, I have given Esther the 

house of Haman, and him they have hanged upon the gallows, because he laid 

his hand upon the Jews. 8 Write ye also concerning the Jews, as it liketh you, in 

the king's name, and seal it with the king's ring; for the writing which is written 

in the king's name, and sealed with the king's ring, may no man reverse.' 9 

Then were the king's scribes called at that time, in the third month, which is 

the month Sivan, on the three and twentieth day thereof; and it was written 

according to all that Mordecai commanded concerning the Jews, even to the 

satraps, and the governors and princes of the provinces which are from India 

unto Ethiopia, a hundred twenty and seven provinces, unto every province 

according to the writing thereof, and unto every people after their language, 

and to the Jews according to their writing, and according to their language. 10 

And they wrote in the name of king Ahasuerus, and sealed it with the king's 

ring, and sent letters by posts on horseback, riding on swift steeds that were 

used in the king's service, bred of the stud; 11 that the king had granted the 

Jews that were in every city to gather themselves together, and to stand for 

their life, to destroy, and to slay, and to cause to perish, all the forces of the 

people and province that would assault them, their little ones and women, and 

to take the spoil of them for a prey, 12 upon one day in all the provinces of 

king Ahasuerus, namely, upon the thirteenth day of the twelfth month, which 

is the month Adar. 13 The copy of the writing, to be given out for a decree in 

every province, was to be published unto all the peoples, and that the Jews 

should be ready against that day to avenge themselves on their enemies. 14 

So the posts that rode upon swift steeds that were used in the king's service 

went out, being hastened and pressed on by the king's commandment; and 

the decree was given out in Shushan the castle. 15 And Mordecai went forth 

from the presence of the king in royal apparel of blue and white, and with a 

great crown of gold, and with a robe of fine linen and purple; and the city of 

Shushan shouted and was glad. 16 The Jews had light and gladness, and joy and 

honour. 17 And in every province, and in every city, whithersoever the king's 

commandment and his decree came, the Jews had gladness and joy, a feast and 

a good day. And many from among the peoples of the land became Jews; for 

the fear of the Jews was fallen upon them.

ים;  1 יְּיְּהוּדִ ר היהודיים הַ ן, צֹרֵרֵ מָ ית הָ ת-בֵּבֵּ כָּה, אֶ לְלְ מַּ ר הַ תֵּתֵּ סְ אֶ וֵוֵרִוֹשׁ לֵלְ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ן הַ הוּא, נָתַתַ יּוֹם הַ בַּ

הּ.  ה הוּא-לָלָ ר, מַ תֵּתֵּ סְ ה אֶ גִּידָ י-הִ לֶלֶךְ--כִּ מֶּ נֵנֵי הַ פְ א לִלִ דֳּכַי, בָּ רְרְ יר  2וּמָ עֱעֱבִ ר הֶ שֶׁ תּוֹ, אֲ עְ בַּ ת-טַ לֶלֶךְ אֶ מֶּ ר הַ וַיָּיָּסַ

ן.  מָ ית הָ דֳּכַי, עַל-בֵּבֵּ רְרְ ת-מָ ר אֶ תֵּתֵּ סְ ם אֶ שֶׂ דֳּכָי; וַתָּתָּ רְרְ מָ נָהּ, לְלְ ן, וַיִּיִּתְּ מָ הָ נֵנֵי  3מֵמֵ פְ רִ לֵלִ בֵּבֵּ דַ ר, וַתְּ תֵּתֵּ סְ ף אֶ וַתּוֹסֶ

ר  שֶׁ תּוֹ, אֲ בְ חֲשַׁ ת מַ גָגִי, וְאֵאֵ אֲ ן הָ מָ עַת הָ ת-רָרָ יר אֶ בִ עֲ הַ נֶּן-לוֹ, לְלְ חַ תְ ךְּ וַתִּ בְ יו; וַתֵּתֵּ גְלָלָ נֵנֵי רִרַ פְ פֹּל, לִלִ ךְ, וַתִּ לֶלֶ מֶּ הַ

ים.  יְּיְּהוּדִ ב עַל-הַ ךְ.  4חָשַׁ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ מֹד לִלִ עֲ ר, וַתַּתַּ תֵּתֵּ סְ ם אֶ קָ ב; וַתָּתָּ זָּהָ ט הַ בִ רְרְ ת שַׁ רִ, אאֵ תֵּתֵּ סְ אֶ ךְ לֵלְ לֶלֶ מֶּ ט הַ  5וַיּוֹשֶׁ

ינָיו-- עֵעֵ נִי, בְּ ה אֲ ךְ, וְטוֹבָ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ ר לִלִ בָ דָּ ר הַ פָנָיו, וְכָשֵׁשֵׁ ן לֵלְ י חֵחֵ אתִ צָ ם-מָ לֶלֶךְ טוֹב וְאִ מֶּ ם-עַל-הַ ר אִ וַתֹּאמֶ

ר  שֶׁ ים, אֲ יְּיְּהוּדִ ת-הַ ד אֶ אַבֵּבֵּ ב לֵלְ ר כָּתַתַ שֶׁ גָגִי, אֲ אֲ א הָ תָתָ דָ מְּ ן-הַ ן בֶּ מָ ת הָ בֶ חֲשֶׁ ים, מַ פָרִרִ סְּ ת-הַ יב אֶ שִׁ הָ ב לֵלְ יִיִכָּתֵתֵ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ ינוֹת הַ דִ כָל-מְ י,  6בְּ יתִ אִ יכָכָה אוּכַל וְרָרָ י; וְאֵאֵ מִּ ת-עַ א אֶ צָ ר-יִיִמְ שֶׁ עָה, אֲ רָרָ י, בָּ יתִ אִ יכָכָה אוּכַל, וְרָרָ י אֵאֵ כִּ

י.  תִּ דְ ן מוֹלַלַ דַ אָבְ י  7בְּ תִּ ן נָתַתַ מָ ית-הָ נֵּנֵּה בבֵ י: הִ יְּיְּהוּדִ דֳּכַי הַ רְרְ מָ כָּה, וּלְלְ לְלְ מַּ ר הַ תֵּתֵּ סְ אֶ וֵוֵרֹשׁ לְלְ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ים.  יְּיְּהוּדִ חֵ ייָדוֹ, ביהודיים בַּ לַלַ ר-שָׁ שֶׁ עֵעֵץ--עַל אֲ לוּ עַל-הָ ר, וְאֹתוֹ תָּתָּ תֵּתֵּ סְ אֶ ים  8לְלְ יְּיְּהוּדִ בוּ עַל-הַ ם כִּתְ וְאַתֶּתֶּ

תּוֹם  נַחְ ךְ, וְ לֶלֶ מֶּ ם-הַ שֵׁשֵׁ ב בְּ תָּתָּ ר-נִכְ שֶׁ ב אֲ תָתָ י-כְ ךְ: כִּ לֶלֶ מֶּ עַת הַ בַּ טַ מוּ, בְּ תְ ךְ, וְחִ לֶלֶ מֶּ ם הַ שֵׁשֵׁ יננֵיכֶם, בְּ עֵעֵ כַּטּוֹב בְּ

יב.  שִׁ הָ ין לֵלְ לֶלֶךְ--אאֵ מֶּ עַת הַ בַּ טַ יוָן,  9בְּ שׁ סִ י הוּא-חֹדֶ ישִׁ לִלִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ יא בַּ הִ עֵעֵת-הַ לֶלֶךְ בָּ מֶּ י-הַ רֵרֵ אוּ סֹפְ רְרְ וַיִּיִּקָּ

י  רֵרֵ פַּחוֹת וְשָׂ נִים-וְהַ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ אֲ ל הָ ים וְאֶ יְּיְּהוּדִ ל-הַ דֳּכַי אֶ רְרְ וָּה מָ ר-צִ שֶׁ כָל-אֲ ב כְּ ים בּוֹ, וַיִּיִּכָּתֵתֵ רִרִ ה וְעֶשְׂ לוֹשָׁ שְׁ בִּ

שֹׁנוֹ;  הּ וְעַם וָעָם כִּלְלְ בָ תָתָ ינָה כִּכְ דִ ינָה וּמְ דִ ינָה, מְ דִ אָה מְ ים וּמֵמֵ רִרִ ע וְעֶשְׂ בַ הֹדּוּ וְעַד-כּוּשׁ שֶׁ ר מֵמֵ שֶׁ ינוֹת אֲ דִ מְּ הַ

שׁוֹנָם.  ם, וְכִלְלְ בָ תָתָ ים--כִּכְ יְּיְּהוּדִ ל-הַ חֵ  10וְאֶ לַלַ ךְ; וַיִּיִּשְׁ לֶלֶ מֶּ עַת הַ בַּ טַ תֹּם, בְּ וֵוֵרֹשׁ, וַיַּיַּחְ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ם הַ שֵׁשֵׁ תֹּב, בְּ וַיִּיִּכְ

כִים.  מָּ רַרַ נֵנֵי, הָ נִים--בְּ רָרָ תְּ שְׁ חַ אֲ כֶשׁ, הָ רֶרֶ י הָ בֵבֵ ים רֹכְ סּוּסִ ים בַּ צִ רָרָ יַיַד הָ ים בְּ פָרִרִ ים  11סְ יְּיְּהוּדִ ךְ לֵלַ לֶלֶ מֶּ ן הַ ר נָתַתַ שֶׁ אֲ

ינָה  דִ יל עַם וּמְ ת-כָּל-חֵחֵ ד אֶ אַבֵּבֵּ רֹג וּלְלְ הֲ יד וְלַלַ מִ שְׁ הַ ם--לְלְ מֹד עַל-נַפְשָׁ עֲ ל וְלַלַ הֵהֵ קָּ הִ יר, לְלְ יר-וָעִ כָל-עִ ר בְּ שֶׁ אֲ

לָלָם, לֵלָבוֹז.  לָלָ ים; וּשְׁ נָשִׁ ף וְ ם, טַ ים אֹתָתָ רִרִ צָּ ה  12הַ לוֹשָׁ שְׁ וֵוֵרוֹשׁ--בִּ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ינוֹת הַ דִ כָל-מְ ד, בְּ חָ יוֹם אֶ בְּ

ר.  דָ שׁ אֲ ר, הוּא-חֹדֶ נֵנֵים-עָשָׂ שׁ שְׁ חֹדֶ ר לְלְ ינָה, גָּלוּי,  13עָשָׂ דִ ינָה וּמְ דִ כָל-מְ ת בְּ ן דָּ נָּתֵתֵ הִ ב, לֵלְ תָתָ כְּ גֶן הַ שֶׁ פַּתְ

ם.  יהֶ אֹיְיְבֵבֵ ם מֵמֵ נָּקֵקֵ הִ זֶּה, לְלְ יּוֹם הַ ים לַלַ ידִ תִ ים עתודים עֲ יְּיְּהוּדִ יוֹת היהודיים הַ הְ ים; וְלִלִ מִּ עַ כָל-הָ ים  14לְלְ צִ רָרָ הָ

ה.  ירָרָ בִּ ן הַ שׁוּשַׁ נָה, בְּ ת נִתְּ דָּ ךְ; וְהַ לֶלֶ מֶּ ר הַ בַ דְ חוּפִים, בִּ ים וּדְ לִלִ בֹהָ אוּ מְ נִים, יָיָצְ רָרָ תְּ שְׁ חַ אֲ כֶשׁ, הָ רֶרֶ י הָ בֵבֵ  15רֹכְ

ן;  גָּמָ יךְ בּוּץ וְאַרְרְ רִרִ כְ ה, וְתַתַ ב גְּדוֹלָלָ ת זָהָ רֶרֶ טֶ כֵכֵלֶלֶת וָחוּר, וַעֲ כוּת תְּ לְלְ בוּשׁ מַ לְלְ ךְ, בִּ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ לִּלִּ א מִ י יָיָצָ דֳּכַ רְרְ וּמָ

ה.  חָ מֵמֵ ה וְשָׂ לָלָ הֲ ן, צָ יר שׁוּשָׁ עִ ר.  16וְהָ שֹׂן, וִיקָ ה, וְשָׂ חָ מְ ה וְשִׂ ה אוֹרִרָ יְיְתָתָ ים, הָ יְּיְּהוּדִ ינָה  17לַלַ דִ ינָה וּמְ דִ כָל-מְ וּבְ

ה וְיוֹם טוֹב;  תֶּתֶּ שְׁ ים, מִ יְּיְּהוּדִ שׂוֹן לַלַ ה וְשָׂ חָ מְ , שִׂ גִּיעַ תוֹ מַ ךְ וְדָ לֶלֶ מֶּ ר-הַ בַ ר דְּ שֶׁ קוֹם אֲ יר, מְ יר וָעִ כָל-עִ וּבְ

ם. יהֶ לֵלֵ ים, עֲ יְּיְּהוּדִ ד-הַ י-נָפַל פַּחַ ים--כִּ דִ יַיַהֲ תְ ץ, מִ אָרֶרֶ י הָ מֵּמֵּ עַ ים מֵמֵ בִּ וְרַרַ
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1 Now in the twelfth month, which is the month Adar, on the thirteenth day of 

the same, when the king's commandment and his decree drew near to be put in 

execution, in the day that the enemies of the Jews hoped to have rule over them; 

whereas it was turned to the contrary, that the Jews had rule over them that 

hated them; 2 the Jews gathered themselves together in their cities throughout 

all the provinces of the king Ahasuerus, to lay hand on such as sought their 

hurt; and no man could withstand them; for the fear of them was fallen upon 

all the peoples. 3 And all the princes of the provinces, and the satraps, and 

the governors, and they that did the king's business, helped the Jews; because 

the fear of Mordecai was fallen upon them. 4 For Mordecai was great in the 

king's house, and his fame went forth throughout all the provinces; for the man 

Mordecai waxed greater and greater. 5 And the Jews smote all their enemies 

with the stroke of the sword, and with slaughter and destruction, and did what 

they would unto them that hated them. 6 And in Shushan the castle the Jews 

slew and destroyed five hundred men. 7 And Parshandatha, and Dalphon, and 

Aspatha, 8 and Poratha, and Adalia, and Aridatha, 9 and Parmashta, and Arisai, 

and Aridai, and Vaizatha, 10 the ten sons of Haman the son of Hammedatha, the 

Jews' enemy, slew they; but on the spoil they laid not their hand. 11 On that day 

the number of those that were slain in Shushan the castle was brought before 

the king. 12 And the king said unto Esther the queen: 'The Jews have slain and 

destroyed five hundred men in Shushan the castle, and the ten sons of Haman; 

what then have they done in the rest of the king's provinces! Now whatever 

thy petition, it shall be granted thee; and whatever thy request further, it shall 

be done.' 13 Then said Esther: 'If it please the king, let it be granted to the Jews 

that are in Shushan to do to-morrow also according unto this day's decree, and 

let Haman's ten sons be hanged upon the gallows.' 14 And the king commanded 

it so to be done; and a decree was given out in Shushan; and they hanged 

Haman's ten sons. 15 And the Jews that were in Shushan gathered themselves 

together on the fourteenth day also of the month Adar, and slew three hundred 

men in Shushan; but on the spoil they laid not their hand. 16 And the other 

Jews that were in the king's provinces gathered themselves together, and stood 

for their lives, and had rest from their enemies, and slew of them that hated 

them seventy and five thousand — but on the spoil they laid not their hand — 

17 on the thirteenth day of the month Adar, and on the fourteenth day of the 

same they rested, and made it a day of feasting and gladness. 18 But the Jews 

that were in Shushan assembled together on the thirteenth day thereof, and on 

the fourteenth thereof; and on the fifteenth day of the same they rested, and 

made it a day of feasting and gladness. 19 Therefore do the Jews of the villages, 

that dwell in the unwalled towns, make the fourteenth day of the month Adar 

a day of gladness and feasting, and a good day, and of sending portions one 

to another. 20 And Mordecai wrote these things, and sent letters unto all the 

Jews that were in all the provinces of the king Ahasuerus, both nigh and far, 

21 to enjoin them that they should keep the fourteenth day of the month Adar, 

and the fifteenth day of the same, yearly, 22 the days wherein the Jews had rest 

from their enemies, and the month which was turned unto them from sorrow 

to gladness, and from mourning into a good day; that they should make them 

days of feasting and gladness, and of sending portions one to another, and gifts 

to the poor. 23 And the Jews took upon them to do as they had begun, and as 

Mordecai had written unto them; 24 because Haman the son of Hammedatha, 

the Agagite, the enemy of all the Jews, had devised against the Jews to destroy 

them, and had cast pur, that is, the lot, to discomfit them, and to destroy them; 

25 but when she came before the king, he commanded by letters that his wicked 

device, which he had devised against the Jews, should return upon his own 

head; and that he and his sons should be hanged on the gallows. 26 Wherefore 

they called these days Purim, after the name of pur. Therefore because of all 

the words of this letter, and of that which they had seen concerning this matter, 

and that which had come unto them, 27 the Jews ordained, and took upon them, 

and upon their seed, and upon all such as joined themselves unto them, so as it 

should not fail, that they would keep these two days according to the writing 

thereof, and according to the appointed time thereof, every year; 28 and that 

these days should be remembered and kept throughout every generation, every 

family, every province, and every city; and that these days of Purim should not 

fail from among the Jews, nor the memorial of them perish from their seed. 29 

Then Esther the queen, the daughter of Abihail, and Mordecai the Jew, wrote 

down all the acts of power, to confirm this second letter of Purim. 30 And he 

sent letters unto all the Jews, to the hundred twenty and seven provinces of the 

kingdom of Ahasuerus, with words of peace and truth, 31 to confirm these days 

of Purim in their appointed times, according as Mordecai the Jew and Esther 

the queen had enjoined them, and as they had ordained for themselves and for 

their seed, the matters of the fastings and their cry. 32 And the commandment 

of Esther confirmed these matters of Purim; and it was written in the book.

עָשׂוֹת:  1 הֵהֵ תוֹ, לְלְ ךְ וְדָ לֶלֶ מֶּ ר-הַ בַ גִּיעַ דְּ ר הִ שֶׁ ר יוֹם בּוֹ, אֲ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ ר, בִּ דָ שׁ אֲ שׁ הוּא-חֹדֶ ר חֹדֶ נֵנֵים עָשָׂ שְׁ וּבִ

ם.  יהֶ שֹׂנְאֵאֵ ה בְּ מָּ ים הֵהֵ יְּיְּהוּדִ טוּ הַ לְלְ ר יִיִשְׁ שֶׁ נַהֲפוֹךְ הוּא, אֲ ם, וְ הֶ לוֹט בָּ שְׁ ים לִלִ יְּיְּהוּדִ י הַ רוּ אֹיְיְבֵבֵ בְּ ר שִׂ שֶׁ יּוֹם, אֲ בַּ

ישׁ  2 ם; וְאִ תָתָ עָ י רִרָ שֵׁשֵׁ קְ בַ מְ לֹחַ יָיָד, בִּ שְׁ וֵוֵרִוֹשׁ, לֵלִ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ינוֹת הַ דִ כָל-מְ ם, בְּ יהֶ רֵרֵ עָ ים בְּ יְּיְּהוּדִ לוּ הַ הֲ נִקְ

ים.  מִּ עַ ם עַל-כָּל-הָ דָּ י-נָפַל פַּחְ ם, כִּ נֵנֵיהֶ פְ ד לִלִ מַ פַּחוֹת,  3לֹא-עָ נִים וְהַ פְּ רְרְ דַּ שְׁ חַ אֲ ינוֹת וְהָ דִ מְּ י הַ רֵרֵ וְכָל-שָׂ

ם.  יהֶ לֵלֵ דֳּכַי, עֲ רְרְ ד-מָ י-נָפַל פַּחַ ים: כִּ יְּיְּהוּדִ ת-הַ ים, אֶ אִ נַשְּׂ לֶלֶךְ--מְ מֶּ ר לַלַ שֶׁ לָלָאכָה אֲ מְּ י הַ י-גָדוֹל  4וְעֹשֵׂשֵׂ כִּ

גָדוֹל.  ךְ וְ דֳּכַי, הוֹלֵלֵ רְרְ ישׁ מָ אִ י-הָ ינוֹת: כִּ דִ מְּ כָל-הַ ךְ בְּ עוֹ הוֹלֵלֵ מְ ךְ, וְשָׁ לֶלֶ מֶּ ית הַ בֵבֵ דֳּכַי בְּ רְרְ ים  5מָ יְּיְּהוּדִ וַיַּיַּכּוּ הַ

צוֹנָם.  ם, כִּרְרְ יהֶ שֹׂנְאֵאֵ ן; וַיַּיַּעֲשׂוּ בְ דָ ג וְאַבְ רֶרֶ ב וְהֶ רֶרֶ כַּת-חֶ ם, מַ יהֶ כָל-אֹיְיְבֵבֵ ים  6בְּ יְּיְּהוּדִ גוּ הַ רְרְ ה, הָ ירָרָ בִּ ן הַ שׁוּשַׁ וּבְ

ישׁ.  אוֹת, אִ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ד--חֲ א.  7וְאַבֵּבֵּ פָּתָתָ ת אַסְ פוֹן, וְאֵאֵ לְלְ ת דַּ א וְאֵאֵ תָתָ נְדָּ שַׁ ת פַּרְרְ ת  8וְאֵאֵ יָיָא, וְאֵאֵ לְלְ דַ ת אֲ א וְאֵאֵ תָתָ ת פּוֹרִרָ וְאֵאֵ

א.  תָתָ ידָ רִרִ א.  9אֲ ת וַיְיְזָתָתָ י וְאֵאֵ ידַ רִרִ ת אֲ י, וְאֵאֵ יסַ רִרִ ת אֲ א וְאֵאֵ תָּתָּ שְׁ מַ ת פַּרְרְ רִ  10וְאֵאֵ א, צֹרֵרֵ תָתָ דָ מְּ ן-הַ ן בֶּ מָ נֵנֵי הָ ת בְּ רֶרֶ עֲשֶׂ

ם.  ת-יָיָדָ חוּ, אֶ לְלְ זָּה--לֹא שָׁ בִּ גוּ; וּבַ רָרָ ים--הָ יְּיְּהוּדִ ה-- 11הַ ירָרָ בִּ ן הַ שׁוּשַׁ רוּגִים בְּ הֲ פַּר הַ סְ א מִ הוּא, בָּ יּוֹם הַ בַּ

ךְ.  לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ אוֹת  12לִלִ שׁ מֵמֵ מֵמֵ ד חֲ ים וְאַבֵּבֵּ יְּיְּהוּדִ גוּ הַ רְרְ ה הָ ירָרָ בִּ ן הַ שׁוּשַׁ כָּה, בְּ לְלְ מַּ ר הַ תֵּתֵּ סְ אֶ ךְ לֵלְ לֶלֶ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

ךְ  תֵתֵ שָׁ קָּ ה-בַּ ךְ, וּמַ ן לֵלָ יִיִנָּתֵתֵ ךְ וְ תֵתֵ לָלָ אֵאֵ ה-שְּׁ ה עָשׂוּ; וּמַ ךְ, מֶ לֶלֶ מֶּ ינוֹת הַ דִ אָר מְ שְׁ ן--בִּ מָ נֵנֵי-הָ ת בְּ רֶרֶ ת עֲשֶׂ ישׁ וְאֵאֵ אִ

עָשׂ.  עֲשׂוֹת  13עוֹד וְתֵתֵ ן, לַלַ שׁוּשָׁ ר בְּ שֶׁ ים אֲ יְּיְּהוּדִ חָר לַלַ ן גַּם-מָ לֶלֶךְ טוֹב--ייִנָּתֵתֵ מֶּ ם-עַל-הַ ר, אִ תֵּתֵּ סְ ר אֶ וַתֹּאמֶ

ץ.  עֵעֵ לוּ עַל-הָ ן, יִיִתְ מָ נֵנֵי-הָ ת בְּ רֶרֶ ת עֲשֶׂ יּוֹם; וְאֵאֵ ת הַ דָ ן;  14כְּ שׁוּשָׁ ת בְּ ן דָּ נָּתֵתֵ עָשׂוֹת כֵּכֵּן, וַתִּ הֵהֵ לֶלֶךְ לֵלְ מֶּ ר הַ וַיֹּאמֶ

לֵוּ.  ן, תָּתָּ מָ נֵנֵי-הָ ת בְּ רֶרֶ ת עֲשֶׂ ר  15וְאֵאֵ עָה עָשָׂ בָּ יוֹם אַרְרְ ן, גַּם בְּ שׁוּשָׁ ר-בְּ שֶׁ ים אֲ יְּיְּהוּדִ הֲלוּ היהודיים הַ וַיִּיִּקָּ

ם.  ת-יָיָדָ חוּ, אֶ לְלְ זָּה--לֹא שָׁ בִּ ישׁ; וּבַ אוֹת אִ לֹשׁ מֵמֵ ן, שְׁ שׁוּשָׁ גוּ בְ רְרְ ר, וַיַּיַּהַ דָ שׁ אֲ חֹדֶ ר  16לְלְ שֶׁ ים אֲ יְּיְּהוּדִ אָר הַ וּשְׁ

ף;  ים אָלֶלֶ עִ בְ ה וְשִׁ שָּׁ מִ ם, חֲ יהֶ שֹׂנְאֵאֵ רוֹג בְּ ם, וְהָ יהֶ אֹיְיְבֵבֵ ם, וְנוֹחַ מֵמֵ מֹד עַל-נַפְשָׁ לוּ וְעָ הֲ ךְ נִקְ לֶלֶ מֶּ ינוֹת הַ דִ מְ בִּ

ם.  ת-יָיָדָ חוּ, אֶ לְלְ זָּה--לֹא שָׁ בִּ ר בּוֹ, וְעָשֹׂה  17וּבַ עָה עָשָׂ בָּ אַרְרְ , בְּ ר; וְנוֹחַ דָ שׁ אֲ חֹדֶ ר, לְלְ ה עָשָׂ לוֹשָׁ יוֹם-שְׁ בְּ

ה.  חָ מְ ה וְשִׂ תֶּתֶּ שְׁ עָה  18אֹתוֹ, יוֹם מִ בָּ אַרְרְ ר בּוֹ, וּבְ ה עָשָׂ לוֹשָׁ שְׁ לוּ בִּ הֲ ן, נִקְ שׁוּשָׁ ר-בְּ שֶׁ ים אֲ יְּיְּהוּדִ והיהודיים וְהַ

ה.  חָ מְ ה וְשִׂ תֶּתֶּ שְׁ ר בּוֹ, וְעָשֹׂה אֹתוֹ, יוֹם מִ ה עָשָׂ שָּׁ מִ חֲ , בַּ ר, בּוֹ; וְנוֹחַ ים הפרוזים  19עָשָׂ יְּיְּהוּדִ עַל-כֵּכֵּן הַ

ה וְיוֹם טוֹב;  תֶּתֶּ שְׁ חָה וּמִ מְ ר, שִׂ דָ שׁ אֲ חֹדֶ ר לְלְ עָה עָשָׂ בָּ ת יוֹם אַרִרְ ים אֵאֵ זוֹת--עֹשִׂ רָרָ פְּ י הַ רֵרֵ עָ ים בְּ בִ יֹּשְׁ זִים, הַ רָרָ פְּ הַ

הוּ.  עֵעֵ רֵרֵ ישׁ לְלְ נוֹת, אִ לֹחַ מָ שְׁ ים,  20וּמִ יְּיְּהוּדִ ל-כָּל-הַ ים אֶ פָרִרִ ח סְ לַלַ ה; וַיִּיִּשְׁ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ רִרִ בָ דְּ ת-הַ דֳּכַי, אֶ רְרְ תֹּב מָ וַיִּיִּכְ

ים.  חוֹקִ רְרְ ים, וְהָ רוֹבִ קְּ וֵוֵרוֹשׁ--הַ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ ינוֹת הַ דִ כָל-מְ ר בְּ שֶׁ ת  21אֲ ים אֵאֵ יוֹת עֹשִׂ הְ ם--לִלִ יהֶ לֵלֵ יֵּיֵּם, עֲ קַ לְלְ

נָה.  נָה, וְשָׁ כָל-שָׁ ר בּוֹ: בְּ ה עָשָׂ שָּׁ מִ ת יוֹם-חֲ ר, וְאֵאֵ דָ שׁ אֲ חֹדֶ ר לְלְ עָה עָשָׂ בָּ ם  22יוֹם אַרִרְ הֶ ר-נָחוּ בָ שֶׁ ים, אֲ יָּיָּמִ כַּ

י  ם, ייְמֵמֵ עֲשׂוֹת אוֹתָתָ יוֹם טוֹב; לֵלַ ל לְלְ בֶ אֵאֵ ה, וּמֵמֵ חָ מְ שִׂ יָּיָּגוֹן לֵלְ ם מִ הֶ פַּךְ לָלָ ר נֶהְ שֶׁ שׁ אֲ חֹדֶ ם, וְהַ יהֶ אֹיְיְבֵבֵ ים מֵמֵ יְּיְּהוּדִ הַ

יֹנִים.  בְ אֶ נוֹת לֵלָ תָּתָּ הוּ, וּמַ עֵעֵ רֵרֵ ישׁ לְלְ נוֹת אִ לֹחַ מָ שְׁ ה, וּמִ חָ מְ ה וְשִׂ תֶּתֶּ שְׁ לָּוּ,  23מִ חֵחֵ ר-הֵהֵ שֶׁ ת אֲ ים, אֵאֵ יְּיְּהוּדִ ל, הַ בֵּבֵּ וְקִ

ם.  יהֶ לֵלֵ דֳּכַי, אֲ רְרְ ב מָ ר-כָּתַתַ שֶׁ ת אֲ עֲשׂוֹת; וְאֵאֵ ים-- 24לַלַ יְּיְּהוּדִ ר כָּל-הַ גָגִי, צֹרֵרֵ אֲ א הָ תָתָ דָ מְּ ן-הַ ן בֶּ מָ י הָ כִּ

ם.  דָ אַבְּ ם וּלְלְ הֻמָּ לֵ, לֵלְ גּוֹרָרָ פִּל פּוּר הוּא הַ ם; וְהִ דָ אַבְּ ים, לְלְ יְּיְּהוּדִ ב עַל-הַ ךְ,  25חָשַׁ לֶלֶ מֶּ נֵנֵי הַ פְ בֹאָהּ, לִלִ וּבְ

נָיו,  ת-בָּ לוּ אֹתוֹ וְאֶ ים עַל-רֹאשׁוֹ; וְתָתָ יְּיְּהוּדִ ב עַל-הַ ר-חָשַׁ שֶׁ עָה אֲ רָרָ תּוֹ הָ בְ חֲשַׁ פֶר, יָיָשׁוּב מַ סֵּסֵּ ם-הַ ר עִ אָמַ

עֵעֵץ.  זֹּאת;  26עַל-הָ ת הַ גֶּרֶרֶ אִ י הָ רֵרֵ בְ פּוּר--עַל-כֵּכֵּן, עַל-כָּל-דִּ ם הַ ים, עַל-שֵׁשֵׁ לֶּלֶּה פֵוּרִרִ אֵאֵ ים הָ יָּיָּמִ אוּ לֵלַ רְרְ עַל-כֵּכֵּן קָ

ם.  יהֶ לֵלֵ גִּיעַ אֲ ה הִ אוּ עַל-כָּכָה, וּמָ ה-רָרָ ל  27וּמָ עָם וְעַ ל-זַרְרְ ם וְעַ יהֶ לֵלֵ ים עֲ יְּיְּהוּדִ לוּ הַ בְּ יְּיְּמוּ וקבל וְקִ קִ

נָה,  כָל-שָׁ נָּם: בְּ זְמַ ם וְכִ בָ תָתָ ה, כִּכְ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ יָּיָּמִ נֵנֵי הַ ת שְׁ ים אֵאֵ יוֹת עֹשִׂ הְ ם, וְלֹא יַיַעֲבוֹר--לִלִ יהֶ לֵלֵ וִים עֲ נִּלְלְ כָּל-הַ

נָה.  יר  28וְשָׁ ינָה, וְעִ דִ ינָה וּמְ דִ ה, מְ פָּחָ שְׁ פָּחָה וּמִ שְׁ כָל-דּוֹר וָדוֹר, מִ ים בְּ נַעֲשִׂ ים וְ ה נִזְכָּרִרִ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ יָּיָּמִ וְהַ

עָם.  זַּרְרְ ם, לֹא-יָיָסוּף מִ רָרָ זִכְ ים, וְ יְּיְּהוּדִ תּוֹךְ הַ רוּ מִ בְ ה, לֹא יַיַעַ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ פּוּרִרִ י הַ יר; וִימֵמֵ רִ  29וָעִ תֵּתֵּ סְ תֹּב אֶ כְ וַתִּ

נִית.  שֵּׁשֵּׁ זֹּאת--הַ ים הַ פֻּרִרִ ת הַ גֶּרֶרֶ ת אִ יֵּיֵּם, אאֵ קַ ף: לְלְ ת-כָּל-תֹּקֶ י--אֶ יְּיְּהוּדִ דֳּכַי הַ רְרְ יִיִל, וּמָ יחַ בִ ת-אֲ כָּה בַ לְלְ מַּ  30הַ

לוֹם,  י שָׁ רֵרֵ בְ וֵוֵרוֹשׁ: דִּ שְׁ חַ כוּת, אֲ לְלְ ינָה--מַ דִ אָה מְ ים וּמֵמֵ רִרִ ע וְעֶשְׂ בַ ל-שֶׁ ים, אֶ יְּיְּהוּדִ ל-כָּל-הַ ים אֶ פָרִרִ ח סְ לַלַ וַיִּיִּשְׁ

ת.  כָּה,  31וֶאֱאֱמֶ לְלְ מַּ ר הַ תֵּתֵּ סְ י וְאֶ יְּיְּהוּדִ דֳּכַי הַ רְרְ ם מָ יהֶ לֵלֵ יַּיַּם עֲ ר קִ שֶׁ ם, כַּאֲ נֵּנֵּיהֶ זְמַ ה בִּ לֶּלֶּ אֵאֵ ים הָ פֻּרִרִ י הַ ת-יְיְמֵמֵ יֵּיֵּם אֶ קַ לְלְ

ם.  תָתָ קָ זַעֲ צּוֹמוֹת, וְ י הַ רֵרֵ בְ עָם: דִּ ל-זַרְרְ ם, וְעַ יְּיְּמוּ עַל-נַפְשָׁ ר קִ שֶׁ ים  32וְכַאֲ פֻּרִרִ י הַ רֵרֵ בְ יַּיַּם, דִּ ר--קִ תֵּתֵּ סְ ר אֶ מַ אֲ וּמַ

פֶר. סֵּסֵּ ב, בַּ תָּתָּ נִכְ ה; וְ לֶּלֶּ אֵאֵ הָ
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Esther 10 רְ י תֵּתֵּ סְ אֶ

1 And the king Ahasuerus laid a tribute upon the land, and upon the isles of 

the sea. 2 And all the acts of his power and of his might, and the full account of 

the greatness of Mordecai, how the king advanced him, are they not written in 

the book of the chronicles of the kings of Media and Persia? 3 For Mordecai the 

Jew was next unto king Ahasuerus, and great among the Jews, and accepted 

of the multitude of his brethren; seeking the good of his people and speaking 

peace to all his seed.

יָּיָּם.  1 יֵּיֵּי הַ ץ, וְאִ אָרֶרֶ ס עַל-הָ וֵוֵרֹשׁ מַ שְׁ חַ לֶלֶךְ אחשרש אֲ מֶּ ם הַ ת  2וַיָּיָּשֶׂ שַׁ תוֹ, וּפָרָרָ פּוֹ, וּגְבוּרָרָ קְ ה תתָ עֲשֵׂשֵׂ וְכָל-מַ

ס.  י וּפָרָרָ דַ כֵכֵי, מָ לְלְ מַ ים, לְלְ יָּיָּמִ י הַ רֵרֵ בְ פֶר דִּ ים, עַל-סֵסֵ ם כְּתוּבִ לֶלֶךְ--הֲלוֹא-הֵהֵ מֶּ לוֹ הַ ר גִּדְּ שֶׁ דֳּכַי, אֲ רְרְ גְּדֻלַּלַּת מָ

עַמּוֹ,  3 שׁ טוֹב לֵלְ יו--דֹּרֵרֵ חָ רֹב אֶ צוּי לֵלְ ים, וְרָרָ יְּיְּהוּדִ גָדוֹל לַלַ וֵוֵרוֹשׁ, וְ שְׁ חַ לֶלֶךְ אֲ מֶּ נֶה לַלַ שְׁ י, מִ יְּיְּהוּדִ דֳּכַי הַ רְרְ י מָ כִּ

עוֹ. כָל-זַרְרְ לוֹם לְלְ ר שָׁ וְדֹבֵבֵ

Faith Symbols

• Christian .

• Dharmic .

• Jewish .

• Muslim: Shia , Sunni .

• Pagan: Apollo , Hermes .

• Pantheist .

• Atheist .
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